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Ñ áëàãîäàðíîñòüþ çà âàø âûáîð, Ïðîèçâîäèòåëü ïðèâåòñòâóåò âàñ â ðÿäó
ñâîèõ  êëèåíòîâ è íàäååòñÿ, ÷òî âû áóäåòå ïîëíîñòüþ óäîâëåòâîðåíû íàøèì
îáîðóäîâàíèåì.
Èíñòðóêöèÿ ïî ýêñïëóàòàöèè ïðèçâàíà ñëóæèòü ñïðàâî÷íèêîì è
ïóòåâîäèòåëåì äëÿ êîððåêòíîãî è áûñòðîãî ðàñïîçíàâàíèÿ ìàøèíû è âñåõ
åå ÷àñòåé è âåðñèé.
Âñå ðèñóíêè, òàáëèöû è âñÿ îñòàëüíàÿ èíôîðìàöèÿ, ñîäåðæàùèåñÿ â ýòîé
èíñòðóêöèè, ÿâëÿþòñÿ ñîáñòâåííîñòüþ Ïðîèçâîäèòåëÿ è íå ìîãóò áûòü
âîñïðîèçâåäåíû ÷àñòè÷íî èëè ïîëíîñòüþ, èëè ïåðåäàíû òðåòüèì ëèöàì áåç
îôèöèàëüíîãî ðàçðåøåíèÿ Ïðîèçâîäèòåëÿ. Ñîãëàñíî ïîëèòèêå ïîñòîÿííîãî
ðàçâèòèÿ è óñîâåðøåíñòâîâàíèÿ,  Ïðîèçâîäèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî
îñóùåñòâëÿòü ëþáóþ ìîäèôèêàöèþ îáîðóäîâàíèÿ áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî
óâåäîìëåíèÿ.

In thanking you for the preference shown, the Manufacturer welcomes you among our
customers and trusts that you will be fully satisfied with the machine.
This Operator’s Manual serves as a reference and guide for correct and rapid identification
of the machine in all its parts and versions.
The drawings, tables and anything else contained in this Operator’s Manual are of a
confidential nature and therefore no part of it may be reproduced either completely or
partially or communicated to third parties, without the express permission of the
Manufacturer who is its exclusive owner. In accordance with the Firm’s policy of constant
improvement the Manufacturer reserves the right to make any modifications deemed
opportune, at any time and without prior notice.

Nel ringraziarLa per la preferenza accordata, la Ditta Costruttrice è lieta di annoverarLa tra
i suoi affezionati Clienti e confida che l’uso di questo macchinario sia per Lei motivo di
piena soddisfazione. Il presente Manuale di Uso serve da riferimento per una guida
corretta ed una rapida identificazione della macchina in tutte le sue parti e versioni. I
disegni, le tabelle e quant’altro contenuto nel presente Manuale di Uso sono di natura
riservata e, per questo, ogni informazione non può essere riprodotta nè completamente
nè parzialmente e non può essere comunicata a terzi, senza l’autorizzazione della Ditta
Costruttrice che ne è la proprietaria esclusiva. In base alla propria politica di continuo
miglioramento della qualità la Ditta Costruttrice si riserva il diritto di apportare tutte le
modifiche che riterrà opportuno in qualsiasi momento e senza preavviso.
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ÂÂÅÄÅÍÈÅ

1. ÂÂÅÄÅÍÈÅ

1.1 ÂÑÒÓÏËÅÍÈÅ

Äîñòîâåðíîñòü èíôîðìàöèè, ñîäåðæàùåéñÿ â ýòîì äîêóìåíòå, áûëà òùàòåëüíî ïðîâåðåíà, ïðè ñîçäàíèè Èíñòðêóöèè.
Ïðîèçâîäèòåëü íå íåñåò íèêàêîé îòâåòñòâåííîñòè çà âîçìîæíûå îøèáêè  èëè ïðîïóñêè.
Îïèñàíèå îáîðóäîâàíèÿ è ðèñóíêè, ñîäåðæàùèåñÿ â ýòîé Èíñòðóêöèè, íå ÿâëÿþòñÿ äåôèíèòèâíûìè è Ïðîèçâîäèòåëü
îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî ïðîèçâîäèòü ìîäèôèêàöèþ äîêóìåíòàöèè è òåõíè÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèê îáîðóäîâàíèÿ áåç
ïðåäâàðèòåëüíîãî óâåäîìëåíèÿ.

1.2 ÂÀÆÍÎ

Ýòîò äîêóìåíò, ñîñòàâëåííûé Ïðîèçâîäèòåëåì, – êîìïàíèåé ORVED S.p.A., ñîäåðæèò âñþ íåîáõîäèìóþ èíôîðìàöèþ ïî
èñïîëüçîâàíèþ, õðàíåíèþ è óòèëèçàöèè äàííîãî îáîðóäîâàíèÿ.

Åñëè ó âàñ âîçíèêëè êàêèå-òî ñîìíåíèÿ, îáðàùàéòåñü çà ðàçúÿñíåíèÿìè ê Ïðîèçâîäèòåëþ:

ORVED S.p.A. con SOCIO UNICO - Via dell’Artigianato, 30 - 30024 MUSILE DI PIAVE (VE) ITALY
Tel.: ++39 0421 54387 / Telefax: ++39 0421 333100

òåõíè÷åñêèå ïðîáëåìû è îáñëóæèâàíèå: Tel. e fax:++39 0421 337154
çàêàçûi: Tel.++39 0421 340340 fax:++39 0421 332295

E-mail: orved.ve@tin.it - Internet: www.orved.it

Ýòîò äîêóìåíò ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ ìàøèíû è äîëæåí òùàòåëüíî õðàíèòüñÿ â òå÷åíèå âñåãî ñðîêà åå èñïîëüçîâàíèÿ; â ñëó÷àå, åñëè
ìàøèíà áûëà ïåðåäàíà òðåòüèì ëèöàì, ýòîò äîêóìåíò òàêæå äîëæåí áûòü äîñòàâëåí íîâîìó âëàäåëüöó.

Ïåðåä òåì, êàê îñóùåñòâëÿòü êàêèå-ëèáî äåéñòâèÿ ñ ìàøèíîé, íàñòîÿòåëüíî ðåêóìåíäóåòñÿ âíèìàòåëüíî
ïðî÷èòàòü âñå ÷àñòè ýòîé Èíñòðóêöèè.

ORVED âñåãäà îñòàåòñÿ â Âàøåì ðàñïîðÿæåíèè äëÿ ëþáûõ âîçìîæíûõ êîíñóëüòàöèé ïî ïîâîäó îáñëóæèâàíèÿ è õðàíåíèÿ
âàøåé ìàøèíû.

Ïîêóïàòåëü îáÿçàí ïðîñëåäèòü, ÷òîáû âñå ëèöà, ðàáîòàþùèå íà ýòîé ìàøèíå è çàíèìàþùèåñÿ  åå îáñëóæèâàíèåì
âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàëè èíñòðóêöèþ è, ÷òîáû îíà âñåãäà áûëà äîñòóïíà, åñëè âîçíèêíåò íåîáõîäèìîñòü.

Ëþáûå èñïðàâëåíèÿ, îáíîâëåíèÿ èëè òåõíè÷åñêàÿ  ìîäèôèêàöèÿ, î êîòîðûõ Ïðîèçâîäèòåëü ñîîáùèò ïîêóïàòåëþ, äîëæíû
áûòü âíåñåíû â Èíñòðóêöèþ è òùàòåëüíî õðàíèòüñÿ.

Òàê êàê áåçîïàñíîå ôóíêöèîíèðîâàíèå è õðàíåíèå ìàøèíû  çàâèñèò îò êîððåêòíîãî èñïîëüçîâàíèÿ è îò âûïîëíåíèÿ
âñåõ óêàçàíèé, ïðèâåäåííûõ â ýòîé Èíñòðóêöèè, íåîáõîäèìî òùàòåëüíî ñëåäîâàòü âñåì èíñòðóêöèÿì, ïðèâåäåííûì
â ýòîì äîêóìåíòå.

Ïðîèçâîäèòåëü íå íåñåò íèêàêîé îòâåòñòâåííîñòè çà ëþáîé óùåðá, íàíåñåííûé ÷åëîâåêó, âåùè èëè æèâîòíîìó, âûçâàííûé
íåêîððåêòíûì èñïîëüçîâàíèåì ìàøèíû, íåñîáëþäåíèåì óêàçàíèé Èíñòðóêöèè è ïðàâèë áåçîïàñíîñòè, ñàìîïðîèçâîëüíîé
ìîäèôèêàöèåé îáîðóäîâàíèÿ áåç ðàçðåøåíèÿ ïðîèçâîäèòåëÿ è èñïîëüçîâàíèåì íå îðèãèíàëüíûõ çàï÷àñòåé.

1.3 ÕÐÀÍÅÍÈÅ

Ýòîò äîêóìåíò äîëæåí èñïîëüçîâàòüñÿ àêêóðàòíî.

Ïðîñìàòðèâàÿ äîêóìåíò, âû íå äîëæíû ïîâðåæäàòü åãî èëè âûðûâàòü ñòðàíèöû, ïåðåïèñûâàòü ñîäåðæèìîå èíñòðóêöèè.
Ñòàðàéòåñü íå òðîãàòü äîêóìåíò èñïà÷êàííûìè ðóêàìè, ÷òîáû îí ñìîã â öåëîñòè õðàíèòüñÿ â òå÷åíèå âñåãî ñðîêà
ñëóæáû ìàøèíû.

Ïî îêîí÷àíèè  ÷òåíèÿ äîêóìåíòà, ïîëîæèòå åãî â íàäåæíîå è áåçîïàñíîå ìåñòî, íî òàê, ÷òîáû îí áûë äîñòóïåí ïåðñîíàëó,
ðàáîòàþùåìó è îáñëóæèâàþùåìó ýòó ìàøèíó.
Â ñëó÷àå ïîòåðè, êðàæè èëè ïîâðåæäåíèÿ Èíñòðóêöèè, âîçìîæíî çàïðîñèòü ó Ïðîèçâîäèòåëÿ åùå îäíó êîïèþ, óêàçàâ
ïðè ýòîì ñåðèéíûé íîìåð ìàøèíû.

Äàòà âûïóñêà ýòîé Èíñðóêöèè ïî ýêñïëóàòàöèè: 05.2010

Âñå ïðàâà ïðèíàäëåæàò: ORVED S.p.A. con SOCIO UNICO - Musile di Piave (VE)

Çàïðåùåíî íåàâòîðèçèðîâàííîå èñïîëüçîâàíèå
Îñòàâëÿåì çà ñîáîé ïðàâî âíîñèòü òåõíè÷åñêèå èçìåíåíèÿ â ëþáîé ìîìåíò è áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî óâåäîìëåíèÿ.
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ÎÁÙÀß ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

2. ÎÁÙÀß ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

2.1 ÄÀÍÍÛÅ Î ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÅËÅ

Þðèäè÷åñêèé è ôàêòè÷åñêèé àäðåñ:
ORVED S.p.A. con SOCIO UNICO - Via dell’Artigianato, 30 - 30024 MUSILE DI PIAVE (VE) ITALY
Tel.: +39 0421 54387 / Telefax: +39 0421 333100
E-mail: orved.ve@tin.it - Internet: www.orved.it

2.2 ÄÀÍÍÛÅ ÎÁ ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈÈ
Èäåíòèôèöèðîâàòü ìàøèíó ìîæíî ñ ïîìîùüþ çàâîäñêîé òàáëè÷êè (ñì. Ðèñóíîê), ðàñïîëîæåííîé ñ çàäíåé ñòîðîíû, íà
êîòîðîé óêàçàíà ñëåäóþùàÿ èíôîðìàöèÿ:

Îñíîâíûå äàííûå:
• Íàçâàíèå è àäðåñ ïðîèçâîäèòåëÿ

Orved S.p.A - Via Dell’Artigianato, 30 - 30024 MUSILE DI PIAVE (VE)
• Íàçâàíèå ìîäåëè è ìàðêèðîâêà CE

Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè:
• Íàïðÿæåíèå, íîìèíàëüíàÿ ìîùíîñòü, ÷àñòîòà

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Êàòåãîðè÷åñêè çàïðåùåíî êàêèì-ëèáî îáðàçîì ðàçáèðàòü, öàðàïàòü, äåôîðìèðîâàòü èëè ñíèìàòü
çàâîäñêóþ òàáëè÷êó. À òàêæå çàêëåèâàòü åå êëåéêîé ëåíòîé, òàê êàê îíà âñåãäà äîëæíà áûòü õîðîøî âèäíà.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Åñëè ïî êàêîé-òî ïðè÷èíå çàâîäñêàÿ èäåíòèôèêàöèîííàÿ òàáëè÷êà áûëà ïîâðåæäåíà (ñíÿòà
ñ ìàøèíû, èñïîð÷åíà èëè äàæå ÷àñòè÷íî íå÷èòàåìà) íóæíî íåçàìåäëèòåëüíî ñîîáùèòü îá ýòîì ïðîèçâîäèòåëþ.

2.3 ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

2.3.1 ÃÀÐÀÍÒÈß

Â öåëÿõ çàùèòû èíòåðåñîâ Êëèåíòîâ, ïåðåä ïðîäàæåé âñÿ ïðîäóêöèÿ ORVED ïîäâåðãàåòñÿ ñòðîãîìó êîíòðîëþ êà÷åñòâà.

2.3.1.1 ÃÀÐÀÍÒÈÉÍÛÅ ÑËÓ×ÀÈ
ORVED  ïðåäîñòàâëÿåò ãàðàíòèþ íà âñå äåôåêòû ìàòåðèàëîâ è ïðîèçâîäñòâà ,è îáÿçóåòñÿ áåñïëàòíî çàìåíèòü ñâîèì
êëèåíòàì ÷àñòè îáîðóäîâàíèÿ, ïðèçíàííûå Ïðîèçâîäèòåëåì äåôåêòíûìè.

2.3.1.2 ÑÐÎÊ
ORVED ïðåäîñòàâëÿåò íà ñâîþ ïðîäóêöèþ ãàðàíòèþ 12 ìåñÿöåâ ñî äíÿ ïðîäàæè ìàøèíû, îáîçíà÷åííóþ â äîêóìåíòàõ
ïîêóïêè.

2.3.1.3 ÎÑÍÎÂÍÛÅ ÓÑËÎÂÈß
Ãàðàíòèÿ  ORVED ïðåäóñìàòðèâàåò:
a)Áåñïëàòíàÿ çàìåíà çàï÷àñòåé, ïðèçíàííûõ äåôåêòíûìè Orved èëè åãî àâòîðèçèðîâàííûìè ïðåäñòàâèòåëÿìè.
b)Îòâåòñòâåííîñòü ORVED îãðàíè÷èâàåòñÿ òîëüêî çàìåíîé âîçìîæíûõ ÷àñòåé ìàøèíû, ïðèçíàííûõ äåôåêòíûìè. Íè â

êàêèõ äðóãèõ ñëó÷àÿõ ïðîèçâîäèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè.
c) Âîçâðàò ñïîðíûõ è/èëè äåôåêòíûõ ÷àñòåé ïðåäóñìîòðåí äî ìåñòîðàñïîëîæåíèÿ ôàáðèêè, âñå ðàñõîäû ïî

òðàíñïîðòèðîâêå ëåæàò íà Êëèåíòå.
d)Ãàðàíòèÿ íå ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ íà åñòåñòâåííûé èçíîñ äåòàëåé.
e) Ïðîâåäåííûé âîçìîæíûé ðåìîíò íè êîèì îáðàçîì íå ïðåäóñìàòðèâàåò óâåëè÷åíèå ñðîêà ãàðàíòèè.

2.3.1.4 ÏÐÅÊÐÀÙÅÍÈÅ ÄÅÉÑÒÂÈß ÃÀÐÀÍÒÈÈ
Ïîìèìî èñòå÷åíèÿ ñðîêà, ãàðàíòèÿ ìîæåò çàêîí÷èòüñÿ äî èñòå÷åíèÿ ïðåäóñìîòðåííîãî ñðîêà â ñëåäóþùèõ ñëó÷àÿõ:
a)Çàâîäñêàÿ èäåíòèôèêàöèîííàÿ òàáëè÷êà  êàêèì-òî îáðàçîì ñíÿòà, ïîâðåæäåíà èëè äåôîðìèðîâàíà áåç ñâîåâðåìåííîãî

óâåäîìëåíèÿ Ïðîèçâîäèòåëÿ.
b)Îñóùåñòâëåíèå èçìåíåíèé â ìàøèíå áåç ïîëó÷åíèÿ ïèñüìåííîé àâòîðèçàöèè ïðîèçâîäèòåëÿ, à òàêæå ðàçáîðêà ìàøèíû

ïðèâåäóò íå òîëüêî ê îòìåíå ãàðàíòèè, íî òàêæå ê ñíÿòèþ ñ  ORVED ëþáîé îòâåòñòâåííîñòè, îòíîñÿùåéñÿ ê âîçìîæíîìó
óùåðáó, íàííåñåííîìó ÷åëîâåêó, æèâîòíûì èëè âåùè.

c) Íåñîáëþäåíèå óêàçàíèé, ïðèâåäåííûõ â äàííîé èíñòðóêöèè.
d)Èñïîëüçîâàíèå ìàøèíû íå ïî íàçíà÷åíèþ, îïèñàíîìó â äàííîé èíñòðóêöèè.
e) Âðåä èëè óùåðá, íàíåñåííûå ìàøèíå âíåøíèìè ôàêòîðàìè.
f) Îïåðàöèè ïî óïðàâëåíèþ, ðåìîíòó è/èëè îáñëóæèâàíèþ ìàøèíû, ïðîèçâåäåííûå íå ñïåöèàëèçèðîâàííûì ïåðñîíàëîì.

2.3.2 ÑÎÎÁÙÅÍÈß Î ÄÅÔÅÊÒÀÕ ÈËÈ ÀÍÎÌÀËÈßÕ

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ñîîáùåíèÿ î äåôåêòàõ èëè îá àíîìàëèÿõ äîëæíû ïðîèçâîäèòüñÿ íàïðÿìóþ ïðîèçâîäèòåëþ
èëè àâòîðèçèðîâàííîìó äèëåðó ïî ìåñòó ïðîäàæè.

2.3.3 ÇÀÏÐÎÑÛ ÍÀ ÇÀÏ×ÀÑÒÈ

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Çàïðîñû íà çàï÷àñòè äîëæíû íàïðàâëÿòüñÿ íàïðÿìóþ ïðîèçâîäèòåëþ èëè
àâòîðèçèðîâàííîìó äèëåðó ïî ìåñòó ïðîäàæè, ñ îáÿçàòåëüíûì óêàçàíèåì àðòèêóëà íåîáõîäèìîé çàï÷àñòè.
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ÑÈÌÂÎË ÑÈÃÍÀË ÇÍÀ×ÅÍÈÅ

ÎÑÒÎÐÎÆÍÎ
ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÒÂÎ!

Ñèãíàë î ïðÿìîé îïàñíîñòè äëÿ æèçíè è çäîðîâüÿ ÷åëîâåêà. Íåâíèìàíèå
ê ýòèì ñèãíàëàì ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîìó óùåðáó äëÿ çäîðîâüÿ
÷åëîâåêà, âïëîòü äî ëåòàëüíîãî èñõîäà.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ! Ñèãíàë î âîçìîæíîé îïàñíîñòè äëÿ æèçíè è çäîðîâüÿ ÷åëîâåêà.
Íåâíèìàíèå ê ýòèì ñèãíàëàì ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîìó óùåðáó äëÿ
çäîðîâüÿ ÷åëîâåêà, âïëîòü äî ëåòàëüíîãî èñõîäà.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ñèãíàë î âîçìîæíîé îïàñíîñòè. Íåâíèìàíèå ê ýòèì ñèãíàëàì ìîæåò ïðèâåñòè ê
íåáîëüøîìó óùåðáó äëÿ çäîðîâüÿ ÷åëîâåêà èëè ìàòåðèàëüíîìó óùåðáó.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Ñèãíàë î âîçìîæíîé ñèòóàöèè ñ íàíåñåíèåì óùåðáà. Íåâíèìàíèå ê
ýòîìó ñèãíàëó ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîâðåæäåíèþ èìóùåñòâà è âåùåé.

ÂÀÆÍÎ! Ñèãíàë î ñîâåòàõ ïî ýêñïëóàòàöèè è äðóãîé âàæíîé èíôîðìàöèè.

ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÎÍÍÀß
ÑËÓÆÁÀ

Ïðèñóòñòâèå ýòîãî ñèìâîëà ñáîêó ñòðàíèöû îçíà÷àåò íåîáõîäèìîñòü
èíôîðìèðîâàíèÿ ïðîèçâîäèòåëÿ î êàêèõ-òî íåñòàíäàðòíûõ ñèòóàöèÿõ
èëè âîçìîæíîñòü çàïðîñà èíôîðìàöèè ïî ïîâîäó êîíêðåòíîé ïðîáëåìû.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÎÆÎÃÀ! Ñèãíàë î ïðÿìîé îïàñíîñòè ïðè ñîïðèêîñíîâåíèè ñ î÷åíü ãîðÿ÷åé
ïîâåðõíîñòüþ.

2.4 ÎÑÍÎÂÍÛÅ ÏÐÀÂÈËÀ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ  È ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß ÍÅÑ×ÀÑÒÍÛÕ ÑËÓ×ÀÅÂ

Âî âðåìÿ ïðîåêòèðîâàíèÿ è ïðîèçâîäñòâà ìàøèíû, ORVED òùàòåëüíî ïðîàíàëèçèðîâàë îñíîâíûå îïåðàöèè, îòíîñÿùèåñÿ ê
èñïîëüçîâàíèþ è îáñëóæèâàíèþ ìàøèíû. ×òîáû îáåñïå÷èòü åå áåçîïàñíîå èñïîëüçîâàíèå, ìåòîäû èñïîëüçîâàíèÿ áûëè èçó÷åíû è
ïðèâåäåíû â äàííîé èíñòðóêöèè.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íåñîáëþäåíèå ïðàâèë ýêñïëóàòàöèè ìîæåò áûòü êðàéíå îïàñíûì äëÿ öåëîñòíîñòè ìàøèíû è äëÿ ÷åëîâåêà.

2.4.1 ÓÑËÎÂÍÛÅ ÎÁÎÇÍÀ×ÅÍÈß

Â äàííîé èíñòðóêöèè èñïîëüçóþòñÿ ðàçëè÷íûå óñëîâíûå îáîçíà÷åíèÿ è ðàçëè÷íûå âèäû òåêñòîâ, äëÿ òîãî, ÷òîáû âûäåëèòü
íåêîòîðûå ðèñêîâàííûå ñèòóàöèè äëÿ öåëîñòíîñòè ìàøèíû è îïåðàòîðà, à òàêæå îñîáåííî âàæíûå ïðàâèëà, ñîâåòû, ïðåäóïðåæäåíèÿ
è ïðåäîñòåðåæåíèÿ, êîòîðûå íóæíî ó÷èòûâàòü âî âðåìÿ èñïîëüçîâàíèÿ è îáñëóæèâàíèÿ ìàøèíû. Ýòè óñëîâíûå îáîçíà÷åíèÿ
äîëæíû áûòü ó÷òåíû ïåðñîíàëîì, êîòîðûé çàíèìàåòñÿ ýêñïëóàòàöèåé è îáñëóæèâàíèåì ìàøèíû, ïåðåä ñîâåðøåíèåì êàêèõ-ëèáî
äåéñòâèé ñ ìàøèíîé.

2.4.2 ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß È ÎÏÀÑÍÎÑÒÈ, ÑÂßÇÀÍÍÛÅ Ñ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÅÉ ÌÀØÈÍÛ

2.4.2.1 ÎÏÀÑÍÎÑÒÈ, ÑÂßÇÀÍÍÛÅ Ñ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÅÉ ÌÀØÈÍÛ

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ! Ìàøèíû Orved áûëè ñïðîåêòèðîâàíû è ïðîèçâåäåíû ñ èñïîëüçîâàíèåì ñàìûõ ñîâðåìåííûõ òåõíîëîãèé
è ñîîòâåòñòâóþò âñåì äåéñòâóþùèì íîðìàì áåçîïàñíîñòè. Íî, íåñìîòðÿ íà ýòî, ïðè íåñîáëþäåíèè èíñòðóêöèé,
ïðåäñòàâëåííûõ â ýòîì äîêóìåíòå, ìîãóò ïðåäñòàâëÿòü îïàñíîñòü. Óñòðàíèòå íåìåäëåííî âñå ïîìåõè è íåïîëàäêè,

êîòîðûå ìîãóò ïîäâåðãíóòü ðèñêó áåçîïàñíîñòü!

2.4.2.2 ÏÅÐÑÎÍÀË, ÎÒÂÅ×ÀÞÙÈÉ ÇÀ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÞ ÌÀØÈÍÛ

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ! Ðàáîòàòü íà ìàøèíå ìîæåò òîëüêî ñïåöèàëèçèðîâàííûé è îáó÷åííûé ïåðñîíàë. Ýòîò ïåðñîíàë äîëæåí áûòü
îçíàêîìëåí ñ ïðàâèëàìè áåçîïàñíîñòè è èíñòðóêöèÿìè ïî ýêñïëóàòàöèè, ïðèâåäåííûìè â ýòîì äîêóìåíòå.

Ýòà ìàøèíà íå ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ  ëèöàìè (âêëþ÷àÿ äåòåé) ñ îãðàíè÷åííûìè ôèçè÷åñêèìè èëè
óìñòâåííûìè âîçìîæíîñòÿìè, èëè ëèöàìè áåç ñîîòâåòñòâóþùèõ íàâûêîâ, òîëüêî, åñëè îíè íå áóäóò
èíñòðóêòèðîâàíû è ðàáîòàòü ïîä êîíòðîëåì ïåðñîíû, îòâå÷àþùèé çà ýêñïëóàòàöèþ ìàøèíû. Äåòè äîëæíû

êîíòðîëèðîâàòüñÿ è íå èñïîëüçîâàòü ìàøèíó äëÿ èãð.

2.4.2.3 ÑÐÅÄÑÒÂÀ ÇÀÙÈÒÛ È  ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ! Ïðåæäå ÷åì ïðèñòóïàòü ê ýêñïëóàòàöèè ìàøèíû, óäîñòîâåðòåñü, ÷òî âñå ñðåäñòâà ïî áåçîïàñíîñòè
è çàùèòå ïðèñóòñòâóþò è ôóíêöèîíèðóþò.

2.4.2.4 ÐÈÑÊÈ, ÑÎÇÄÀÂÀÅÌÛÅ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÒÂÎÌ

ÎÑÒÎÐÎÆÍÎ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÒÂÎ!
- Ðàáîòû ïî óñòàíîâêå ýëåêòðè÷åñêèõ ñåòåé è äîñòóï ê ÷àñòÿì, íàõîäÿùèìñÿ ïîä íàïðÿæåíèåì, ðàçðåøåíû

òîëüêî êâàëèôèöèðîâàííîìó ïåðñîíàëó.
- Âíèìàòåëüíî ïðîâåðüòå ýëåêòðè÷åñêóþ ñèñòåìó ìàøèíû
- Óñòðàíèòå è/ èëè íåìåäëåííî çàìåíèòå ïîâðåæäåííûå ñîåäèíåíèÿ èëè ñîææåííûå ïðîâîäà (çàìåíà äîëæíà

îñóùåñòâëÿòüñÿ èñêëþ÷èòåëüíî êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì).
- Èñïîëüçîâàòü èñêëþ÷èòåëüíî âèëêè è ðîçåòêè, ñîîòâåòñòâóþùèå ýëåêòðè÷åñêèì õàðàêòåðèñòèêàì, óêàçàííûì

íà èäåíòèôèêàöèîííîé òàáëè÷êå.
- Íå îñòàâëÿòü ïðåäìåòû íà âåíòèëÿöèîííûõ îòâåðñòèÿõ ìàøèíû: îïàñíîñòü êîðîòêîãî çàìûêàíèÿ!
- Èñïîëüçîâàíèå òåêóùåé âîäû, ñòðóé âîäû è/èëè ïàðà àáñîëþòío çàïðåùåíî â ìåñòå óñòàíîâêè ìàøèíû: îïàñíîñòü

êîðîòêîãî çàìûêàíèÿ!
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2.4.2.5 ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ ÑÅÐÂÈÑ È ÐÅÌÎÍÒ ÌÀØÈÍÛ

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ!
- Îòêëþ÷àéòå ìàøèíó îò ýëåêòðîïèòàíèÿ ïåðåä íà÷àëîì  ëþáîãî äåéñòâèÿ ïî îáñëóæèâàíèþ èëè ðåìîíòó
- Òî÷íî âûïîëíÿéòå âñå îïåðàöèè ïî îáñëóæèâàíèþ è ñåðâèñó ìàøèíû

- Âîçìîæíûå ïîëîìêè äîëæíû áûòü óñòðàíåíû èñêëþ÷èòåëüíî êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì

2.4.2.6 ÌÎÄÈÔÈÊÀÖÈß ÌÀØÈÍÛ

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ!
- Íå îñóùåñòâëÿéòå íèêàêèõ ìîäèôèêàöèé ìàøèíû áåç ïîëó÷åíèÿ àâòîðèçàöèè ïðîèçâîäèòåëÿ.
- Íåìåäëåííî çàìåíèòå âñå ïîâðåæäåííûå, èçíîøåííûå èëè ñëîìàííûå äåòàëè (çàìåíà äîëæíà ïðîâîäèòüñÿ

èñêëþ÷èòåëüíî êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì).
- Èñïîëüçóéòå èñêëþ÷èòåëüíî îðèãèíàëüíûå çàïàñíûå ÷àñòè.

2.4.2.7 ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ ÂÎÇÃÎÐÀÍÈÉ

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ!
- Ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû âåíòèëÿöèîííûå îòâåðñòèÿ áûëè îòêðûòû (ðàññòîÿíèå îò îêðóæàþùèõ îáúåêòîâ

îêîëî 10 ñì).
- Íå óñòàíàâëèâàéòå ìàøèíó âáëèçè ëåêãîâîçãàðàåìûõ îáúåêòîâ.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ! Îïàñíîñòü âîçãîðàíèÿ: â ñëó÷àå èñïîëüçîâàíèÿ äèçåíôèöèðóþùèõ ïðîäóêòîâ, ñîäåðæàùèõ àëêîãîëü,
èëè ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèõñÿ îáúåêòîâ, ïðîâåòðèâàéòå ïîìåùåíèå. Íå ïðèáëèæàéòå ê ìàøèíå îòêðûòûé îãîíü!
Íå êóðèòå!

2.4.2.8 Î×ÈÑÒÊÀ È ÓÒÈËÈÇÀÖÈß ÌÀØÈÍÛ

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
- Î÷èùàéòå ìàøèíó ðåãóëÿðíî, ñëåäóÿ óêàçàíèÿì, ñîäåðæàùèìñÿ â äàííîé èíñòðóêöèè.
- Èñïîëüçóéòå èñêëþ÷èòåëüíî ìîþùèå ñðåäñòâà, ðåêîìåíäîâàííûå ïðîèçâîäèòåëåì.
- Ïðîèçâîäèòå ðàçáîð è óòèëèçàöèþ ìàøèíû, åå ÷àñòåé  èñêëþ÷èòåëüíî â ñîîòâåòñòâèè ñ

äåéñòâóþùèìè ïðàâèëàìè.

2.4.2.9 ÎÏÀÑÍÎÑÒÈ, ÊÀÑÀÞÙÈÅÑß ÀÌÎÐÒÈÇÀÒÎÐÎÂ ÊÐÛØÊÈ ÌÀØÈÍÛ

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ!
-  Íè â êîåì ñëó÷àå íå îòêðûâàéòå àìîðòèçàòîðû.  Àìîðòèçàòîðû èìåþò

î÷åíü âûñîêîå âíóòðåíåå äàâëåíèå (îêîëî 180 Áàð).
- Ïåðåä óòèëèçàöèåé ìàøèíû, àìîðòèçàòîðû äîëæíû áûòü ñíÿòû.

Çàïðîñèòå èíñòðóêöèè ïî ðàçáîðêå è óòèëèçàöèè.

2.4.2.10 ÎÏÀÑÍÎÑÒÈ, ÊÀÑÀÞÙÈÅÑß ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß ÃÀÇÀ

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ!
-Èñïîëüçóéòå èñêëþ÷èòåëüíî àçîò  N2 èëè óãëåêèñëûé ãàç CO2, èëè ñìåñè àçîòà è óãëåêèñëîãî ãàçà  N2 -CO2.

- Îïàñíîñòü âçðûâà! Íå èñïîëüçóéòå êèñëîðîä  O2 èëè äðóãèå âçðûâîîïàñíûå ãàçû.
- Âíèìàòåëüíî èçó÷èòå âñå óêàçàíèÿ ïðîèçâîäèòåëÿ ãàçà, ÷òîáû ïðàâèëüíî èñïîëüçîâàòü ãàçîâûå áàëëîíû è ðåäóêòîðû

äàâëåíèÿ ãàçà!
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3. ÂÂÎÄÍÀß ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

3.1 ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÏÀÐÀÌÅÒÐÛ
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ÒÐÀÍÑÏÎÐÒÈÐÎÂÊÀ È ÐÀÑÏÀÊÎÂÊÀ

3.2 ÎÁËÀÑÒÜ ÏÐÈÌÅÍÅÍÈß

Âàêóóìíî-óïàêîâî÷íàÿ ìàøèíà áûëà ñïðîåêòèðîâàíà è ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ñîçäàíèÿ âàêóóìà â ïàêåòàõ è òâåðäûõ
åìêîñòÿõ. Íåëüçÿ èñïîëüçîâàòü ýòó ìàøèíó äëÿ êàêèõ-òî äðóãèõ öåëåé, êðîìå êàê óêàçàííûõ ïðîèçâîäèòåëåì â äàíîé
èíñòðóêöèè. Ýêñïëóàòàöèÿ ìàøèíû òàêæå ïðåäïîëàãàåò çíàíèå âñåõ ïðåäîñòåðåæåíèé è ñîîáùåíèé, ïðèâåäåííûõ â
äàííîé èíñòðóêöèè, à òàêæå äîñêîíàëüíîå âûïîëíåíèå ðàáîò ïî êîíòðîëþ, îáñëóæèâàíèþ è î÷èñòêå ìàøèíû.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ! Ïðîèçâîäèòåëü ñíèìàåò ñ ñåáÿ ëþáóþ îòâåòñòâåííîñòü çà óùåðá, íàíåñåííûé ÷åëîâåêó, æèâîòíîìó
èëè âåùè èç-çà èñïîëüçîâàíèÿ ìàøèíû íå ïî íàçíà÷åíèþ.

4. ÒÐÀÍÑÏÎÐÒÈÐÎÂÊÀ È ÐÀÑÏÀÊÎÂÊÀ

4.1 ÎÑÍÎÂÍÛÅ ÏÐÅÄÎÑÒÅÐÅÆÅÍÈß

Îáðàùàéòå îñîáîå âíèìàíèå íà ìåòàëëè÷åñêèå ïðåäìåòû, ãâîçäè, çàêëåïêè, îñòðûå óãëû è íà âñå îñòàëüíîå, ÷òî ìîæåò
ïðåäñòàâëÿòü ïîòåíöèàëüíóþ îïàñíîñòü äëÿ öåëîñòíîñòè óïàêîâêè.
Ïðè ïîëó÷åíèè óïàêîâàííîé ìàøèíû, êëèåíò äîëæåí ïðîâåðèòü öåëîñòíîñòü óïàêîâêè è ñâîåâðåìåííî ñîîáùèòü
òðàíñïîðòíîé êîìïàíèè èëè îòâåòñòâåííîìó çà òðàíñïîðòèðîâêó î ëþáûõ àíîìàëèÿõ èëè ÿâíîì ïîâðåæäåíèè óïàêîâêè;
Â ëþáîì ñëó÷àå, ñîîáùàòü îá ýòîì íóæíî ïðåæäå, ÷åì ïðåäïðèíèìàòü êàêèå-ëèáî äåéñòâèÿ ïî ïåðåìåùåíèþ è ðàñïàêîâêå
ìàøèíû.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âîçìîæíîå ïîâðåæäåíèå óïàêîâêè ìîæåò îçíà÷àòü âîçìîæíîå ïîâðåæäåíèå ìàøèíû èëè
åå ÷àñòåé; â ñëó÷àå êàêèõ-òî ñîìíåíèé ïî ïîâîäó öåëîñòíîñòè ìàøèíû ïîñëå òðàíñïîðòèðîâêè, ïðåæäå ÷åì
îñóùåñòâëÿòü êàêèå-ëèáî îïåðàöèè, ïðîêîíñóëüòèðóéòåñü ñ ïðîèçâîäèòåëåì.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Óïàêîâàííàÿ ìàøèíà äîëæíà õðàíèòüñÿ â íàäåæíîì ìåñòå, ïîäõîäÿùåì äëÿ ýòèõ öåëåé,
ñóõîé è ïðèêðûòîé è íå äîëæíà íàõîäèòüñÿ ïîä îòêðûòûì íåáîì. Â ïðåäóñìîòðåííîì ìåñòå õðàíåíèÿ äîëæíà
ïîääåðæèâàòüñÿ òåìïåðàòóðà ìåæäó 5°C è 40°C è âëàæíîñòü íå âûøå 80%.

4.2 ÐÀÑÏÀÊÎÂÊÀ

Ïîñëå ñíÿòèÿ óïàêîâêè ñ ìàøèíû, óáåäèòåñü â òîì, ÷òî îáîðóäîâàíèå íå ïîâðåæäåíî;  â ñëó÷àå êàêèõ-ëèáî ñîìíåíèé, íå
èñïîëüçóéòå ìàøèíó è îáðàòèòåñü ñðàçó æå ê ñâîåìó äèëåðó. ×àñòè óïàêîâêè (ïëàñòèêîâûå ïàêåòû èòä) íå äîëæíû
ïîïàñòü ê äåòÿì èëè áûòü âûáðîøåíû â íåñîîòâåòñòâóþùåì ìåñòå. Ïðîèçâîäèòåëü ñîâåòóåò ñîõðàíÿòü óïàêîâêó â
öåëîñòè,  òàê êàê îíà ìîæåò ïîíàäîáèòüñÿ äëÿ áóäóùåé òðàíñïîðòèðîâêè èëè ñêëàäèðîâàíèÿ ìàøèíû.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âîçìîæíàÿ óòèëèçàöèÿ óïàêîâêè äîëæíà îñóùåñòâëÿòüñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ çàêîíàìè òîé
ñòðàíû, â êîòîðóþ áûëà ïîñòàâëåíà ìàøèíà.

4.3 ÒÐÀÍÑÏÎÐÒÈÐÎÂÊÀ È ÑÊËÀÄÈÐÎÂÀÍÈÅ

- Ïðè òðàíñïîðòèðîâêå ìàøèíû ïî ìåñòó íàçíà÷åíèÿ, îíà âñåãäà äîëæíà íàõîäèòüñÿ â ãîðèçîíòàëüíîì ïîëîæåíèè,
÷òîáû íå ïðîèçîøëî âûòåêàíèå ìàñëà èç íàñîñà. Ñâàðî÷íûå ïëàíêè è ïëàñòèíû äîëæíû áûòü çàôèêñèðîâàíû è íå
èìåëè âîçìîæíîñòè äâèãàòüñÿ âíóòðè ðàáî÷åé êàìåðû.

 - Ïðè ñêëàäèðîâàíèè:
Ìàøèíà äîëæíà õðàíèòüñÿ â íàäåæíîì ïîìåùåíèè, ïîäõîäÿùåì äëÿ ýòèõ öåëåé, ñóõîì è âåíòèëèðóåìîì è ïðèêðûòîé,
è íå äîëæíà íàõîäèòüñÿ ïîä îòêðûòûì íåáîì. Â ïðåäóñìîòðåííîì ìåñòå õðàíåíèÿ äîëæíà ïîääåðæèâàòüñÿ òåìïåðàòóðà
ìåæäó 5°C è 40°C è âëàæíîñòü íå âûøå 80%.
Âîäà è âîäÿíîé ïàð íå äîëæíû íàõîäèòüñÿ ðÿäîì ñ ìåñòîì óñòàíîâêè ìàøèíû.

Ïîñëå äëèòåëüíîãî ïåðèîäà ñêëàäèðîâàíèÿ ìàøèíû, êîòîðàÿ ðàíåå èñïîëüçîâàëàñü, ïðåæäå ÷åì íà÷àòü çàíîâî åå
èñïîëüçîâàòü , çàìåíèòå ìàñëî, ñëåäóÿ èíñòðóêöèÿì â ãëàâå «Îáñëóæèâàíèå».

5. ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ

5.1 ÎÏÈÑÀÍÈÅ ÌÀØÈÍÛ

Êàìåðíûå âàêóóìíî-óïàêîâî÷íûå ìàøèíû CUISSON ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ óïàêîâêè êàê ñóõèõ, òàê è æèäêèõ ïðîäóêòîâ, áëàãîäàðÿ
ñïåöèàëüíîé ôîðìå ðàáî÷åé êàìåðû, êîòîðàÿ èìååò ñïåöèàëüíîå âåðòèêàëüíîå óãëóáëåíèå äëÿ ðàçìåùåíèÿ ïàêåòîâ ñ æèäêîñòÿìè.
Êðîìå òîãî, îíè ñíàáæåíû ñïåöèàëüíûì óñòðîéñòâîì äëÿ ïðîñòàâëåíèÿ äàòû è àðòèêóëà íà ïàêåòå. Ìàøèíû ñíàáæåíû öèôðîâîé
ïàíåëüþ óïðàâëåíèÿ ñ äàò÷èêîì âàêóóìà è îáëàäàþò âîçìîæíîñòüþ çàïîìèíàíèÿ 10 ïðîãðàìì.
Ìàøèíû ñîñòîÿò èç ñëåäóþùèõ ÷àñòåé:
• ðàáî÷àÿ êàìåðà, âûïîëíåííàÿ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè (A), ñíàáæåíà ñïåöèàëüíûì âåðòèêàëüíûì óãëóáëåíèåì äëÿ óïàêîâêè

æèäêèõ ïðîäóêòîâ (B), âíóòðè ýòîé êàìåðû îñóùåñòâëÿåòñÿ âàêóóìèðîâàíèå è çàïàéêà ïàêåòà ïîñðåäñòâîì ñâàðî÷íîé ïëàíêè
(C); ðàáî÷àÿ êàìåðà ñíàáæåíà êðûøêîé èç ïðîçðà÷íîãî ïëåêñèãëàñà (D), ÷åðåç êîòîðóþ ìîæíî óâèäåòü âñå ôàçû ðàáîòû. Ãëóáèíà
ðàáî÷åé êàìåðû âìåñòå ñ âåðòèêàëüíûì óãëóáëåíèåì ìîæåò èçìåíÿòüñÿ ïîñðåäñòâîì ïëàñòèêîâûõ ïëàñòèí (E).  Êðîìå òîãî,
êàìåðà îñíàùåíà óñòðîéñòâîì äëÿ ïðîñòàâëåíèÿ äàòû èëè àðòèêóëà íà ïàêåòå (F).

• íà êîðïóñå,  èçãîòîâëåííîì èç íåðæàâåþùåé ñòàëè (G), ñ ïåðåäíåé ñòîðîíû ðàçìåùåíà öèôðîâàÿ ïàíåëü óïðàâëåíèÿ,
ñçàäè êîðïóñ çàêðûò ïàíåëüþ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè (H). Çàìåíà ìàñëà â íàñîñå ïðîèçâîäèòñÿ ñáîêó ñ ëåâîé ñòîðîíû
ó ìîäåëè (I - SV-41) è ñçàäè ó SV-31 (Pèñ. 1). Ìåñòî äëÿ ïîäñîåäèíåíèÿ ãàçîâîãî áàëîíà íàõîäèòñÿ ñçàäè ñ ëåâîé ñòîðîíû
ó (L - SV-41 Pèñ. 2) è â öåíòðå ó (SV-31 Pèñ. 1);

• Âàêóóìíûé ìàñëÿíîé íàñîñ ñ âûñîêèìè ýêñïëóàòàöèîííûìè êà÷åñòâàìè (M) ñíàáæåí ñïåöèàëüíûì îêîøêîì (N) äëÿ
îñóùåñòâëåíèÿ êîíòðîëÿ çà óðîâíåì ìàñëà.

• Óñòðîéñòâî âûòÿæêè âîçäóõà, îáðàçîâàííîå ñîåäèíåíèÿìè òðóá è ýëåêòðîíàñîñà, êîòîðûå ñîåäèíÿþò ðàáî÷óþ êàìåðó
ñ íàñîñîì, à òàêæå ñ ìåõàíèçìàìè ðåãóëèðîâàíèÿ è êîíòðîëÿ çà ðàáîòîé ñèñòåìû.

• Ýëåêòðè÷åñêîå óñòðîéñòâî, ñîñòîÿùåå èç ýëåêòðîííîé ïëàòû ñ ïðåäîõðàíèòåëåì è ïëàòû óïðàâëåíèÿ ñ ïîäêëþ÷åíèÿìè
(O). Âñå óïðàâëÿåòñÿ ñ ïîìîùüþ ìèêðîïðîöåññîðà.
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ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ

Pèñ. 3
Pèñ. 2

•

B

A

•

5.2 ÍÀÏÐßÆÅÍÈÅ ÏÈÒÀÍÈß

5.2.1 ÍÀÏÐßÆÅÍÈÅ 230 Â, ÎÄÍÎÔÀÇÍÎÅ (ÑÒÀÍÄÀÐÒÍÎÅ)

Äëÿ ïîäêëþ÷åíèÿ ê ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè ïèòàíèÿ, ìàøèíà îñíàùåíà
ñòàíäàðòíîé íåìåöêîé âèëêîé 2P+T-10/16A.  Ïîäñîåäèíèòå âèëêó ê
ñîîòâåòñòâóþùåìó ðàçúåìó ëîêàëüíîé ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè.

ÎÑÒÎÐÎÆÍÎ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÒÂÎ! Ïåðåä ïîäêëþ÷åíèåì ê ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè
óáåäèòåñü, ÷òî ýëåêòðè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè ñåòè ñîîòâåòñòâóþò
õàðàêòåðèñòèêàì ìàøèíû.

5.2.2 ÍÀÏÐßÆÅÍÈÅ 400Â, ÒÐÅÕÔÀÇÍÎÅ

Äëÿ ïîäêëþ÷åíèÿ ê ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè ïèòàíèÿ, ìàøèíà
îñíàùåíà âèëêîé CEE 3P+T/16A. Ïîäñîåäèíèòå âèëêó ê
ñîîòâåòñòâóþùåìó ðàçúåìó ëîêàëüíîé ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè.

ÎÑÒÎÐÎÆÍÎ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÒÂÎ!  Ïåðåä ïîäêëþ÷åíèåì ê ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè
óáåäèòåñü, ÷òî ýëåêòðè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè ñåòè ñîîòâåòñòâóþò
õàðàêòåðèñòèêàì ìàøèíû è ïðîêîíòðîëèðóéòå íàïðàâëåíèå âðàùåíèÿ ïîìïû.

5.2.3 ÊÎÍÒÐÎËÜ ÍÀÏÐÀÂËÅÍÈß ÂÐÀÙÅÍÈß ÏÎÌÏÛ Â ÒÐÅÕÔÀÇÍÎÉ  ÂÅÐÑÈÈ

Ïðîöåññ:

a) Èçíà÷àëüíî óáåäèòåñü, ÷òî íàïðÿæåíèå, óêàçàííîå íà çàâîäñêîé èäåíòèôèêàöèîííîé òàáëè÷êå, ñîîòâåòñòâóåò
íàïðÿæåíèþ âàøåé ñåòè (Pèñ. 1).

b) Ïîäêëþ÷èòå âèëêó ê ñåòè, ìàøèíà äîëæíà áûòü âûêëþ÷åíà.

c) Ïðîêîíòðîëèðóéòå óðîâåíü ìàñëà â ïîìïå, âèäèìûé â ñïåöèàëüíîì êîíòðîëüíîì îêîøêå (Pèñ. 2). Â ñëó÷àå, åñëè
óðîâåíü ìàñëà íå ñîîòâåòñòâóåò íîðìå, ñëåäóéòå èíñòðóêöèÿì, ïðèâåäåííûì â ãëàâå «ÇÀÌÅÍÀ ÌÀÑËÀ ÏÎÌÏÛ».

d) Îòðåãóëèðóéòå ôóíêöèþ “VAC” íà ïàíåëè óïðàâëåíèÿ, óñòàíîâèòå ìàêñèìàëüíîå çíà÷åíèå 99% (Pèñ. 3).

e) Îòêðîéòå êðûøêó èç ïëåêñèãëàñà, ñìåñòèâ ðû÷àã óäåðæàíèÿ êðûøêè â çàêðûòîì ñîñòîÿíèè (A).

f) Âêëþ÷èòå ìàøèíó ñ ïîìîùüþ îñíîâíîãî âûêëþ÷àòåëÿ ON/OFF (B).

g) Îïóñòèòå êðûøêó äî åå ïîëíîãî çàêðûòèÿ: ìàøèíà íà÷íåò ðàáîòó àâòîìàòè÷åñêè.  Ïðè ïðàâèëüíîì íàïðàâëåíèè
âðàùåíèÿ ïîìïû, êðûøêà îñòàíåòñÿ çàêðûòîé, òàê êàê íà÷íåòñÿ ïðîöåññ âàêóóìèðîâàíèÿ (èëè ïîíèæåíèå äàâëåíèÿ)
âíóòðè ðàáî÷åé êàìåðû; åñëè æå êðûøêà âíîâü ïîäíÿëàñü è âîçäóõ äóåò èç êàìåðû âìåñòî òîãî, ÷òîáû âûòÿãèâàòüñÿ,
íóæíî íåìåäëåííî âûêëþ÷èòü ìàøèíó îáðàòèòüñÿ ê êâàëèôèöèðîâàííîìó òåõíèêó äëÿ èíâåðñèè ôàç.

Êîíòðîëü íàïðàâëåíèÿ äâèæåíèÿ ïîìïû äîëæåí ïðîâîäèòüñÿ êàæäûé ðàç ïðè ñìåíå òðåõôàçíîãî ðàçúåìà!

ÎÑÒÎÐÎÆÍÎ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÒÂÎ!
Èíâåðñèÿ ôàç äîëæíà áûòü îñóùåñòâëåíà èñêëþ÷èòåëüíî êâàëèôèöèðîâàííûì òåõíè÷åñêèì ïåðñîíàëîì.
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ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ

5.3 ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÎ ÇÀÙÈÒÛ ÎÒ ÏÅÐÅÃÐÅÂÀ ÌÀØÈÍÛ

Â ñîîòâåòñòâèè ñ íîðìàòèâíûìè äîïîëíåíèÿìè, âñòóïèâøèìè â ñèëó ñ 2007 ãîäà, Âàøà âàêóóìíî-óïàêîâî÷íàÿ
ìàøèíà îñíàùåíà äâîéíîé ñèñòåìîé çàùèòû, êîòîðàÿ ñ ïîìîùüþ ñïåöèàëüíûõ òåìïåðàòóðíûõ ñåíñîðîâ è
êîíòðîëüíîãî ïðîãðàììíîãî îáåñïå÷åíèÿ, èñêëþ÷àåò ðèñê âîçãîðàíèÿ èç-çà ïåðåãðåâà ñâàðî÷íîé ïëàíêè èëè

âàêóóìíîãî íàñîñà. Óñòðîéñòâî, êîòîðîå äîáàâëÿåòñÿ ê ïðåäîõðàíèòåëÿì áåçîïàñíîñòè, äåëàåò ýòó ìàøèíó ïåðåäîâîé
â îáëàñòè çàùèòû ÷åëîâåêà è âåùåé îò ðèñêà ïîæàðà.

ÂÎÇÌÎÆÍÎ ÏÎßÂËÅÍÈß ÑËÅÄÓÞÙÈÕ ÄÂÓÕ ÑËÓ×ÀÅÂ:

A – ÏÅÐÅÃÐÅÂ ÑÂÀÐÎ×ÍÎÉ ÏËÀÍÊÈ ÈËÈ ÂÀÊÓÓÌÍÎÃÎ ÍÀÑÎÑÀ
Ìàøèíà çàêàí÷èâàåò çàäàííûé ðàáî÷èé öèêë, íî íå ñïàèâàåò ïàêåò èëè íå âêëþ÷àåò âàêóóìíûé íàñîñ, â çàâèñèìîñòè
îò òîãî, êàêàÿ èç ýòèõ äâóõ ÷àñòåé ïåðåãðåòà.  Âíóòðè ðàáî÷åé êàìåðû íå ïðîèñõîäèò ïîíèæåíèÿ äàâëåíèÿ è êðûøêà
îñòàåòñÿ çàêðûòîé âñå âðåìÿ, íåîáõîäèìîå äëÿ îõëàæäåíèÿ ïåðåãðåòîãî ýëåìåíòà. Â òå÷åíèå ýòîãî ïåðèîäà ìàøèíà
íàõîäèòñÿ â ñîñòîÿíèè «ñèãíàë òðåâîãè», êîòîðûé îòîáðàæàåòñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì:

Íà äèñïëåå âûñâå÷èâàåòñÿ íàïèñü: ALL 

×ÒÎ ÄÅËÀÒÜ:
Ïî îêîí÷àíèè ôàçû îõëàæäåíèÿ ðàáî÷àÿ êàìåðà áóäåò äåêîìïðåññèðîâàíà, è ïîñëå ýòîãî âîçìîæíî ïðîäîëæåíèå ðàáîòû.

B – ÀÍÎÌÀËÈÈ Â ÑÈÑÒÅÌÅ ÊÎÍÒÐÎËß:
Âî âðåìÿ âêëþ÷åíèÿ ìàøèíû èëè æå âî âðåìÿ åå ðàáîòû ñèñòåìà ðåãèñòðèðóåò àíîìàëèè â ðàáîòå ñèñòåìû áåçîïàñíîñòè:
ìàøèíà ïåðåõîäèò ñðàçó æå â ðåæèì «ñèãíàë òðåâîãè».
Îñóùåñòâëÿåìûé öèêë ðàáîòû áóäåò çàêîí÷åí áåç ñîâåðøåíèÿ ñâàðêè ïàêåòà èëè æå ñ ïîìîùüþ âàêóóìíîãî íàñîñà,
ðàáî÷àÿ êàìåðà áóäåò äåêîìïðåññèðîâàíà è êðûøêà îòêðîåòñÿ.
Â ýòîì ñëó÷àå, âûêëþ÷èòå ìàøèíó. Åñëè ïðè âêëþ÷åíèè ÷åðåç  10 – 15  ìèíóò, ïàíåëü óïðàâëåíèÿ ïðîäîëæàåò îòîáðàæàòü
«ñèãíàë òðåâîãè», âûêëþ÷èòå ìàøèíó, îòêëþ÷èòå åå îò ýëåêòðè÷åñòâà è îáðàòèòåñü â àâòîðèçèðîâàííóþ ñåðâèñíóþ
ñëóæáó.

×ÒÎ ÄÅËÀÒÜ:
Â ýòîì ñëó÷àå, âûêëþ÷èòå ìàøèíó. Åñëè ïðè âêëþ÷åíèè ÷åðåç  10 – 15  ìèíóò, ïàíåëü óïðàâëåíèÿ ïðîäîëæàåò îòîáðàæàòü «ñèãíàë
òðåâîãè», âûêëþ÷èòå ìàøèíó, îòêëþ÷èòå åå îò ýëåêòðè÷åñòâà è îáðàòèòåñü â àâòîðèçèðîâàííûé ñåðâèñíóþ ñëóæáó.

HET OK

5.4 ÎÑÍÎÂÍÛÅ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ

ÎÑÒÎÐÎÆÍÎ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÒÂÎ! Ïåðåä ïîäêëþ÷åíèåì óáåäèòåñü, ÷òî íàïðÿæåíèå, óêàçàííîå íà çàâîäñêîé
èäåíòèôèêàöèîííîé òàáëè÷êå, ñîîòâåòñòâóåò íàïðÿæåíèþ âàøåé ñåòè.
ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÀß ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÝÒÎÉ ÌÀØÈÍÛ ÃÀÐÀÍÒÈÐÓÅÒÑß ÒÎËÜÊÎ Â ÒÎÌ ÑËÓ×ÀÅ, ÅÑËÈ  ÎÍÀ ÁÓÄÅÒ

ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÀ Ê ÑÅÒÈ Ñ ÝÔÔÅÊÒÈÂÍÛÌ ÇÀÇÅÌËÅÍÈÅÌ Â ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÈÈ Ñ ÑÓÙÅÑÒÂÓÞÙÈÌÈ
ÍÎÐÌÀÌÈ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ. ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÅËÜ ÍÅ ÍÅÑÅÒ ÍÈÊÀÊÎÉ ÎÒÂÅÒÑÒÂÅÍÍÎÑÒÈ ÇÀ
ÂÎÇÌÎÆÍÛÉ ÓÙÅÐÁ, ÍÀÍÅÑÅÍÍÛÉ ÈÇ-ÇÀ ÎÒÑÓÒÑÒÂÈß ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÓÞÙÅÃÎ ÇÀÇÅÌËÅÍÈß.
ÎÑÒÎÐÎÆÍÎ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÒÂÎ! Ìàøèíà äîëæíà áûòü âñåãäà âûêëþ÷åíà ïðè ïîäñîåäèíåíèè è
îòñîåäèíåíèè îò ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè. Äåðæèòåñü âñåãäà íåïîñðåäñòâåííî çà âèëêó, à íå çà ïðîâîä.

Äîñòóï ê ÷àñòÿì ïîä íàïðÿæåíèåì ïîçâîëåí òîëüêî êâàëèôèöèðîâàííîìó ïåðñîíàëó.

Äîñòóï ê ÷àñòÿì ïîä íàïðÿæåíèåì ïîçâîëåí òîëüêî êâàëèôèöèðîâàííîìó ïåðñîíàëó.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Óñòàíàâëèâàéòå ìàøèíó íà ñïëîøíóþ è íàäåæíóþ ðàáî÷óþ ïîâåðõíîñòü â ãîðèçîíòàëüíîì
ïîëîæåíèè.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Ìàøèíà äîëæíà áûòü óñòàíîâëåíà òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû áûë ñâîáîäíûé äîñòóï êî âñåì åå
ñòîðîíàì. Ýòî ê òîìó æå ãàðàíòèðóåò íåîáõîäèìóþ äëÿ ìàøèíû âåíòèëÿöèþ. Â ëþáîì ñëó÷àå, äîëæíû áûòü
ãàðàíòèðîâàíû, êàê ìèíèìóì, ñâîáîäíûå 10ñì ñî âñåõ ñòîðîí ìàøèíû.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Ñîâåòóåòñÿ êðåïèòü ê ñòåíå áàëîíû ñ ãàçîì.
Ïðè âûêëþ÷åíèè ìàøèíû ïîñëå îêîí÷àíèÿ åå èñïîëüçîâàíèÿ, íå çàáûâàéòå ïåðåêðûâàòü äîñòóï ãàçà, à òàêæå ðåäóêòîð
äàâëåíèÿ.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ! ÇÀÏÐÅÙÅÍÎ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÒÜ ÃÀÇÎÂÛÅ ÑÌÅÑÈ, ÑÎÄÅÐÆÀÙÈÅ ÊÈÑËÎÐÎÄ È ÄÐÓÃÈÅ
ÂÇÐÛÂÀÎÏÀÑÍÛÅ È ÃÎÐÞ×ÈÅ ÃÀÇÛ . Ðåãóëèðîâêà ãàçîâûõ ñìåñåé äîëæíà ïðîèçâîäèòüñÿ ïðîèçâîäèòåëåì ãàçà
íà çàâîäå èëè àâòîðèçèðîâàííûì ïåðñîíàëîì ïî ìåñòó óñòàíîâêè ìàøèíû.

Ïîðó÷àéòå äîñòàâêó è óñòàíîâêó ãàçîâîãî áàëëîíà òîëüêî êâàëèôèöèðîâàííîìó ïåðñîíàëó êîìïàíèè ïðîèçâîäèòåëÿ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Â ñëó÷àå, åñëè ïàðàìåòðû âàêóóìèðîâàíèÿ è âðåìåíè ñâàðêè óñòàíîâëåíû íà ìàêñèìóì, ïîñëå
îêîí÷àíèÿ îäíîãî öèêëà ðàáîòû è íà÷àëà ñëåäóþùåãî äîëæíî ïðîèéòè íå ìåíåå 30 ñåêóíä.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!  Ïðè óòå÷êå ãàçà èç-çà äåôåêòíûõ èëè îêèñëåííûõ ñîåäèíåíèé èëè ïîâðåæäåííîãî ãàçîïðîâîäà,
ñðàçó æå âûêëþ÷èòå ìàøèíó.
Ñâÿæèòåñü ñ âàøèì áëèæàéøèì ñåðâèñíûì öåíòðîì äëÿ çàìåíû ïîâðåæäåííûõ ÷àñòåé.
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ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Äëÿ òîãî, ÷òîáû èçáåæàòü óâåëè÷åíèÿ
ïëîòíîñòè ìàñëà, êîòîðîå ìîæåò íàðóøèòü íîðìàëüíîå
ôóíêöèîíèðîâàíèå ïîìïû, òåìïåðàòóðà â ïîìåùåíèè, ãäå

íàõîäèòñÿ ìàøèíà, íå äîëæíà îïóñêàòüñÿ íèæå 12°C.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ìàñëî ïîìïû äîëæíî ïðîâåðÿòüñÿ êàæäûé ðàç ïðè
ýêñïëóàòàöèè ìàøèíû, ñ ïîìîùüþ ñïåöèàëüíîãî îêîøêà ñáîêó
ìàøèíû. Óðîâåíü ìàñëà äîëæåí íàõîäèòüñÿ ìåæäó îáîçíà÷åíÿìè
ÌÈÍÈÌÓÌ è ÌÀÊÑÈÌÓÌ.
Öâåò äîëæåí áûòü çîëîòèñòûì, ïðîçðà÷íûì è áåç ïîìóòíåíèé.

•

A

Pèñ. 1

Pèñ. 2

Pèñ. 3

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! ÇÀÌÅÍÀ ÌÀÑËÀ Â ÏÎÌÏÅ ÄÎËÆÍÀ ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÜÑß ÏÅÐÈÎÄÈ×ÅÑÊÈ; ×ÀÑÒÎÒÀ ÇÀÌÅÍÛ
ÓÂÅËÈ×ÈÂÀÅÒÑß ÏÐÎÏÎÐÖÈÎÍÀËÜÍÎ ×ÀÑÒÎÒÅ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß ÌÀØÈÍÛ. ÇÀÌÅÍÀ ÌÀÑËÀ ÄÎËÆÍÀ
ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÜÑß ×ÅÐÅÇ ÊÀÆÄÛÅ 20 000 ÖÈÊËÎÂ ÐÀÁÎÒÛ (ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÓÞÙÈÕ ÏÐÈÌÅÐÍÎ 100 ×ÀÑÀÌ ÐÀÁÎÒÛ ÍÀ

SV-41) ÈËÈ  12500 ÖÈÊËÀÌ  (SV-31). ÊÐÎÌÅ ÒÎÃÎ ÄÎËÆÅÍ ÁÛÒÜ ÇÀÌÅÍÅÍ ÒÀÊÆÅ Î×ÈÙÀÞÙÈÉ ÔÈËÜÒÐ (A - PÈÑ. 1) ÏÎÑËÅ
ÊÀÆÄÛÕ 2-Õ ÇÀÌÅÍ ÌÀÑËÀ. ×àñòîòà çàìåíû ìàñëà èëè ôèëüòðà óâåëè÷èâàåòñÿ ïðè ÷àñòîé  óïàêîâêå æèäêèõ ïðîäóêòîâ.
Åñëè ìàøèíà íå ýêñïëóàòèðîâàëàñü áîëåå 1 ìåñÿöà, ïåðåä íà÷àëîì èñïîëüçîâàíèÿ íóæíî îáÿçàòåëüíî çàìåíèòü ìàñëî. Îêðàøèâàíèå
ìàñëà â áåëîâàòûé èëè ìóòíûé öâåò ,èëè æå òåìíûé èëè ïðîçðà÷íûé îçíà÷àþò, ñîîòâåòñòâåííî, âñàñûâàíèå æèäêîñòåé èëè
âëàæíîñòè èëè òî, ÷òî ìàñëî ñòàðîå. Ïàíåëü óïðàâëåíèÿ ìàøèíû îáëàäàåò ñè ñòåìîé îïîâåùåíèÿ î íåîáõîäèìîñòè çàìåíû
ìàñëà: ïðè äîñòèæåíèè  20.000 ðàáî÷èõ öèêëîâ (SV-41) èëè 12500 öèêëîâ (SV-31), ïðè âêëþ÷åíèè ìàøèíû è â êîíöå êàæäîãî öèêëà, íà
äèñïëåå îòîáðàæàåòñÿ “allarme olio”. Êîëè÷åñòâî ïðîèçâåäåííûõ öèêëîâ ðàáîòû ìîæíî óçíàòü â ëþáîé ìîìåíò ñ ïîìîùüþ
êíîïîê íà ïàíåëè óïðàâëåíèÿ.(ñì. ñòð.15).

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Íå òðîãàéòå ðóêàìè ñâàðî÷íóþ ïëàíêó ñðàçó æå ïîñëå çàâåðøåíèÿ çàïàéêè ïàêåòà, òàê êàê
ìîæåòå îáæå÷üñÿ (PÈÑ. 2).

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Íå ñíèìàéòå òåôëîíîâîå ïîêðûòèå ñâàðî÷íîé ïëàíêè; íå èñïîëüçóéòå íîæè è äðóãèå îñòðûå
ïðåäìåòû äëÿ óäàëåíèÿ âîçìîæíûõ îñòàòêîâ ïðîäóêòà íà ñâàðî÷íîé ïëàíêè: âñåãäà äîæèäàéòåñü, êîãäà ñâàðî÷íàÿ
ïëàíêà îñòûíåò,  ïðåæäå ÷åì ïðåäïðèíèìàòü êàêèå-ëèáî äåéñòâèÿ ïî î÷èñòêå ñ ïîìîùüþ íåçàîñòðåííûõ

ïðåäìåòîâ.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Òùàòåëüíî î÷èùàéòå ìàøèíó ïîñëå èñïîëüçîâàíèÿ; êðûøêà èç ïëåêñèãëàñà äîëæíà òàêæå
òùàòåëüíî î÷èùàòüñÿ ïîñðåäñòâîì âëàæíîé òðÿïêè, ñìî÷åííîé â ïðîñòîé âîäå, è íèêîãäà ñ ïîìîùüþ ìîþùèõ ñðåäñòâ.
Äëÿ î÷èñòêè ÷àñòåé èç íåðæàâåþùåé ñòàëè èñïîëüçóéòå ñïåöèàëüíî ïðåäíàçíà÷åííûå äëÿ ýòîãî ñðåäñòâà. Íå î÷èùàéòå
ìàøèíó ïîñðåäñòâîì ñòðóé âîäû èëè ïàðà, ýòî ìîæåò ïîâðåäèòü ýëåêòðîííûå êîìïîíåíòû ìàøèíû.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Â ñëó÷àå èñïîëüçîâàíèÿ òîëüêî 1 óñòðîéñòâà äëÿ ìàðêèðîâêè ïàêåòà (ó ìîäåëè SV-41),
ñîâåòóåòñÿ ñíèìàòü âòîðîå óñòðîéñòâî, ÷òîáû íå èñïîëüçîâàòü åãî áåç íåîáõîäèìîñòè (PÈÑ. 3).

Â ñëó÷àå êàêèõ-ëèáî ïðîáëåì (íåïðàâèëüíîå ôóíêöèîíèðîâàíèå èëè òåõíè÷åñêàÿ ïîääåðæêà) âû äîëæíû îáðàòèòüñÿ
â íàøó ñëóæáó ïîääåðæêè êëèåíòîâ.

SV-31 SV-41
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• • • •

2 10

• • • • • •
•

1 7

6 9

5 83 4

11
•

5.5 ÏÀÍÅËÜ ÓÏÐÀÂËÅÍÈß

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ

1 ÂÀÊÓÓÌÌÅÒÐ: Èçìåðÿåò ïàäåíèå äàâëåíèÿ â ðàáî÷åé êàìåðå.

2 ÒÐÅÕÖÈÔÐÎÂÎÉ ÄÈÑÏËÅÉ: 1° ÖÈÔÐÀ ÑËÅÂÀ: Îçíà÷àåò íîìåð âûáðàííîé ïðîãðàììû.

2° È 3° ÖÈÔÐÛ: Îòîáðàæàþò îòíîñèòåëüíîå çíà÷åíèå àêòèâèðîâàííîé ôóíêöèè.

3  ÊËÀÂÈØÀ ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈß: Ïðè íàæàòèè íà ýòó êíîïêó, çàæèãàåòñÿ ïåðâàÿ

öèôðà ñëåâà, êîòîðàÿ îáîçíà÷àåò íîìåð çàïîìíåííîé ïðîãðàììû. Ïðè âûáîðå îäíîé èç ôóíêöèé

, ,  èëè  çàæèãàåòñÿ ñîîòâåòñòâóþùèé èíäèêàòîð: âî âðåìÿ ýòîé ôàçû

âîçìîæíî óñòàíàâëèâàòü íåîáõîäèìîå çíà÷åíèå ñ ïîìîùüþ êóðñîðîâ  .

4   ÊËÀÂÈØÈ ÊÓÐÑÎÐÛ: • Ïîçâîëÿþò âûáðàòü íåîáõîäèìóþ ïðîãðàììó.

• Âî âðåìÿ ôàçû ïðîãðàììèðîâàíèÿ ïîçâîëÿþò óâåëè÷èâàòü èëè óìåíüøàòü çíà÷åíèÿ âûáðàííîé ôóíóöèè.

5  VAC ÊËÀÂÈØÀ ÔÓÊÖÈÈ ÂÀÊÓÓÌ: • Îòîáðàæàåò óñòàíîâëåííîå ïðîöåíòíîå çíà÷åíèå

âàêóóìà (îò 0 äî 99%).

• Ïîçâîëÿåò îñóùåñòâëÿòü ïðîãðàììèðîâàíèå ôóíêöèè ïîñðåäñòâîì êóðñîðîâ  .

6  ÊËÀÂÈØÀ ÔÓÍÊÖÈÈ ÄÎÏÎËÍÈÒÅËÜÍÛÉ ÂÀÊÓÓÌ: • Îòîáðàæàåò çíà÷åíèå

äîïîëíèòåëüíîãî âàêóóìà, âûðàæåííîå â ñåêóíäàõ (îò 0 äî 250 ñåê.) â ñëó÷àå, åñëè ôóíêöèÿ

 «âàêóóì» çàïðîãðàììèðîâàíà íà 99%  .

• Ïîçâîëÿåò îñóùåñòâëÿòü ïðîãðàììèðîâàíèå ôóíêöèè ïîñðåäñòâîì êóðñîðîâ.

7  GAS ÊËÀÂÈØÀ ÔÓÍÊÖÈÈ ÃÀÇ: •  Îòîáðàæàåò ïðîöåíòíîå çíà÷åíèå çàïîëíÿåìîñòè

ãàçîì (îò 0 äî 99%)  .

• Ïîçâîëÿåò îñóùåñòâëÿòü ïðîãðàììèðîâàíèå ôóíêöèè ïîñðåäñòâîì êóðñîðîâ.

8  SEAL ÊËÀÂÈØÀ ÔÓÍÊÖÈÈ ÑÂÀÐÊÀ: • Îòîáðàæàåò âðåìÿ ñâàðêè ïàêåòà, óñòàíîâëåííîå

â ñåêóíäàõ (îò 0 äî 9.9 sec.).

• Ïîçâîëÿåò ïðåðûâàòü öèêë ðàáîòû.

• Ïîçâîëÿåò îñóùåñòâëÿòü ïðîãðàììèðîâàíèå ôóíêöèè ïîñðåäñòâîì êóðñîðîâ  .

9  PUMP ÊËÀÂÈØÀ ÏÐÈÂÅÄÅÍÈß Â ÄÅÉÑÒÂÈÅ ÏÎÌÏÛ/JARS: Ïîçâîëÿåò îñóùåñòâëÿòü

âêëþ÷åíèå ïîìïû.

10  DAT ÊËÀÂÈØÀ ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈß ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÀ ÄËß ÌÀÐÊÈÐÎÂÊÈ: Ïîçâîëÿåò

ïðîèçâîäèòü ïðîãðàììèðîâàíèå ìàðêèðîâùèêà è ââîäèòü íåîáõîäèìûå äàííûå ìàðêèðîâêè.

11 ÎÑÍÎÂÍÎÉ ÂÛÊËÞ×ÀÒÅËÜ

5.6 ÎÏÈÑÀÍÈÅ ÔÓÍÊÖÈÉ

5.6.1 ÔÓÍÊÖÈß ÂÀÊÓÓÌ (VAC)

Ìàøèíà îñíàùåíà ñåíñîðîì, êîòîðûé èçìåðÿåò êîëè÷åñòâî âàêóóìà (èëè æå ïàäåíèå äàâëåíèÿ), ñîçäàííîãî âíóòðè ðàáî÷åé êàìåðû:
ýòî êîëè÷åñòâî âûðàæåííî â ïðîöåíòíîì çíà÷åíèè. Ìàêñèìàëüíî äîñòèæèìîå çíà÷åíèå ðàâíî 99%.  Íåîáõîäèìîå çíà÷åíèå
óñòàíàâëèâàåòñÿ ñ ïîìîùüþ êëàâèøè VAC. Äîñòèãíóâ ìàêñèìàëüíîãî çíà÷åíèÿ âàêóóìà, âîçìîæíî äîáàâèòü âðåìÿ äëÿ ñîçäàíèÿ
äîïîëíèòåëüíîãî âàêóóìà ïîñðåäñòâîì êëàâèøè VAC+ , ýòî çíà÷åíèå âûðàæåííî â ñåêóíäàõ, ðåêóìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü äëÿ
óäàëåíèÿ âîçäóõà èç ñåðäöåâèíû ïðîäóêòà.
ÔÓÍÊÖÈß VAC+ ÌÎÆÅÒ ÁÛÒÜ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÀ ÒÎËÜÊÎ, ÅÑËÈ ÇÍÀ×ÅÍÈÅ ÏÀÐÀÌÅÒÐÀ VAC ÁÛËÎ ÓÑÒÀÍÎÂËÅÍÎ ÍÀ 99%.
Óïàêîâêà æèäêèõ ïðîäóêòîâ

Áîëüøîå  âíèìàíèå äîëæíî áûòü óäåëåíî óïàêîâêå æèäêèõ ïðîäóêòîâ èëè ñîäåðæàùèõ âûñîêîå êîëè÷åñòâî âëàæíîñòè: òàê êàê
óâåëè÷èâàÿ ïðîöåíò âàêóóìà, òåì ñàìûì óìåíüøàåøü òåìïåðàòóðó êèïåíèÿ æèäêîñòè.
Â ìîìåíò, êîãäà áóäåò äîñòèãíóòà òåìïåðàòóðà êèïåíèÿ, âîçìîæíî áóäåò óâèäåòü âîçäóøíûå ïóçûðè, îáðàçóþùèåñÿ à ïðîäóêòå.
Ïîñëåäóþùåå ñîçäàíèå âîäíûõ ïàðîâ, ìîæåò óìåíüøèòü ñðîê ñëóæáû ïîìïû, åñëè êàêàÿ-òî èõ ÷àñòü ïîïàäåò âíóòðü.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Ïðåæäå ÷åì ïðèñòóïàòü ê óïàêîâêå æèäêèõ ïðîäóêòîâ, ïðîãðåéòå ïîìïó â òå÷åíèå îêîëî
2-õ ìèíóò, âêëþ÷èâ åå ñ ïîìîùüþ êëàâèøè PUMP. ×àùå ìåíÿéòå ìàñëî ïîìïû ñîãëàñíî èíñòðóêöèÿì â ãëàâå
“ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ”. Ñðàçó æå îñòàíîâèòå öèêë ðàáîòû, åñëè æèäêîñòü âûòåêëà èç ïàêåòà. Óïàêîâûâàòü

æèäêîñòè íóæíî , ïîìåùàÿ ïàêåò â âåðòèêàëüíóþ ÷àñòü ðàáî÷åé êàìåðû.
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5.6.2 ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈÅ ÎÏÖÈÈ  VAC+

Äîñòèãíóâ ìàêñèìàëüíîãî çíà÷åíèÿ âàêóóìà, âîçìîæíî çàäàòü ïàðàìåòð äëÿ äîñòèæåíèÿ äîïîëíèòåëüíîãî âàêóóìà
(VAC+), âûðàæåííîãî â ñåêóíäàõ îò «0» äî «250»; ïðè îáû÷íîì èñïîëüçîâàíèè, çíà÷åíèå ïàðàìåòðà (VAC+) çàäàííîå îò 3
äî 5 ñåêóíä,  ïîçâîëÿåò äîñòè÷ü êîíå÷íîãî äàâëåíèÿ îêîëî 2 ìÁàð. Ïðè îñîáåííûõ ñèòóàöèÿõ, êîãäà òðåáóåòñÿ äîñòèæåíèå
âàêóóìà áëèçêîãî ê àáñîëþòíîìó, äëÿ ïàðàìåòðà (VAC+) ìîæåò çàäàâàòüñÿ çíà÷åíèå ìåæäó 15 è 30 ñåêóíäàìè. Â ñàìûõ
ñïåöèôè÷åñêèõ ñëó÷àÿõ, ïðè ïðèìåíåíèè òåõíîëîãèè ïðèãîòîâëåíèÿ â âàêóóìå, êîãäà òðåáóåòñÿ óäàëåíèå âîçäóõà òàêæå
èç ñåðäöåâèíû ïðîäóêòà, çíà÷åíèå ïàðàìåòðà ìîæåò áûòü óâåëè÷åíî äî 250 ñåêóíä.

5.6.3 ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈÅ ÎÏÖÈÈ  GAS

Îïöèÿ GAS ïîçâîëÿåò îñóùåñòâëÿòü óïàêîâêó äåëèêàòíûõ ïðîäóêòîâ áåç ðèñêà  èõ ñäàâëèâàíèÿ, âûçâàííîãî ðàçíèöåé äàâëåíèÿ.
Äëÿ òîãî, ÷òîáû êîìïåíñèðîâàòü ýòó ðàçíèöó äàâëåíèÿ, âîçäóõ çàìåíÿåòñÿ ãàçîâîé ñìåñüþ, îáû÷íî ñîñòîÿùåé íà 30% èç óãëåêèñëîãî
ãàçà è íà 60% èç àçîòà. Êðîìå òîãî, âîçìîæíî èñïîëüçîâàòü ïðîòèâîîêèñëèòåëüíûå ãàçîâûå ñìåñè, êîòîðûå ïîçâîëÿþò óâåëè÷èòü
ñðîê õðàíåíèÿ ïðîäóêòà. Äëÿ âûáîðà ïðàâèëüíîé ãàçîâîé ñìåñè, ïðîêîíñóëüòèðóéòåñü ñ ëó÷øèìè êîìïàíèÿìè-ïðîèçâîäèòåëÿìè
ãàçîâûõ ñìåñåé. Ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîå ïðîöåíòíîå çíà÷åíèå ãàçà âíóòðè ïàêåòà íå äîëæíî ïðåâûøàòü 60%. Ýòà öèôðà îçíà÷àåò
îáúåì çàïîëíÿåìîñòè ïàêåòà ãàçîì. Ïðè ïðèâûøåíèè çíà÷åíèÿ â 60%, äàâëåíèÿ ñâàðî÷íîé ïëàíêè áóäåò íåäîñòàòî÷íî äëÿ
êà÷åñòâåííîé ñâàðêè ïàêåòà è îíà ìîæåò áûòü ñ äåôåêòàìè. Åñëè âî âðåìÿ ðàáî÷åãî öèêëà îòêðûëàñü êðûøêà, óìåíüøèòå âðåìÿ
âïðûñêà ãàçà. Äëèíà ïàêåòà äîëæíà áûòü òàêîâîé, ÷òîáû óñòàíîâèâ ñ îäíîé ñòîðîíû ôîðñóíêó äëÿ âïðûñêà ãàçà (A), äðóãîé êîíåö
áûë çàôèêñèðîâàí ìàðêèðîâùèêîì (B), ÷òîáû âî âðåìÿ ïðîöåññà çàïîëíåíèÿ ãàçîì ïàêåò áûë çàôèêñèðîâàí.

5.6.4 ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈÅ ÎÏÖÈÈ ÑÂÀÐÊÀ (SEAL)

Ïîñëå îñóùåñòâëåíèÿ ôóíêöèè âàêóóìèðîâàíèÿ è âîçìîæíîãî âïðûñêà ãàçà, ìàøèíà ïðèñòóïàåò ê ñâàðêå ïàêåòà ñ
ïîìîùüþ ñïåöèàëüíîé ñâàðî÷íîé ïëàíêè (C), ñíàáæåííîé ýëåêòðè÷åñêèì ñîïðîòèâëåíèåì. Âðåìÿ ñâàðêè âàðüèðóåòñÿ â
çàâèñèìîñòè îò ïëîòíîñòè ïàêåòà, òåìïåðàòóðû îêðóæàþùåé ñðåäû è îò îáúåìà ðàáîòû. Â ëþáîì ñëó÷àå, ñâàðî÷íûé
øîâ äîëæåí áûòü îäíîðîäíûì, ÿðêî âûðàæåííûì è áåç òî÷åê ïëàâëåíèÿ. Óñòàíàâëèâàéòå âðåìÿ ñâàðêè â ñîîòâåòñòâèè
ñ ïëîòíîñòüþ âàøåãî ïàêåòà, â ïðîìåæóòêå îò 2 äî 4 ñåêóíä.

5.6.5 ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈÅ ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÀ ÄËß ÌÀÐÊÈÐÎÂÊÈ (DAT)

Â ìàøèíå óñòàíîâëåíû 1 èëè 2 (â çàâèñèìîñòè îò ìîäåëè) ìàðêèðîâùèêà (D) äëÿ ïðîñòàâëåíèÿ íà ïàêåòå äàòû óïàêîâêè
(E) è àðòèêóëà èç ÷åòûðåõ öèôð (F); âðåìÿ ìàðêèðîâêè âàðüèðóåòñÿ îò 6 äî 9 ñåêóíä â çàâèñèìîñòè îò ïëîòíîñòè ïàêåòà.
Íàñòðîéêà ïàðàìåòðîâ äàòû è àðòèêóëà ïðîèçâîäÿòñÿ âðó÷íóþ ïîñëå èçâëå÷åíèÿ ìàðêèðîâùèêà (G) èç äåðæàòåëÿ (H).

5.6.6 ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈÅ ÊËÀÂÈØÈ ÏÎÌÏÀ (PUMP / JARS)

Ñ ïîìîùüþ ýòîé ôóíêöèè âîçìîæíî ðàçîãðåâàòü ïîìïó ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì, ÷òî çíà÷èòåëüíî óâåëè÷èâàåò
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü è ñðîê ñëóæáû ïîìïû. Êðîìå òîãî, ýòà ôóíêöèÿ ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ äëÿ âàêóóìèðîâàíèÿ âíå
ðàáî÷åé êàìåðû (Pèñ. 1) â ãîôðèðîâàííûõ ïàêåòàõ ñ ðàçìåðàìè ïðåâûøàþùèìè ìàêñèìàëüíî ïðåäóñìîòðåííûå äëÿ
èñïîëüçîâàíèÿ âíóòðè ðàáî÷åé êàìåðû (ôóíêöèÿJARS).

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß ÌÀØÈÍÛ
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ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß ÌÀØÈÍÛ
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6. ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß ÌÀØÈÍÛ

6.1 ÏÎÄÃÎÒÎÂÊÀ

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Ìàêñèìàëüíîå çíà÷åíèå âàêóóìà äîñòèãàåòñÿ ïðè èñïîëüçîâàíèè ñóõèõ è îõëàæäåííûõ ïðîäóêòîâ.
Ýòî çíà÷åíèå óìåíüøàåòñÿ ïðè  íàëè÷èè âëàæíîñòè â ïðîäóêòå èëè â ðàáî÷åé êàìåðå. Ìÿãêèå ïðîäóêòû ìîãóò áûòü
ñìÿòû èç-çà äàâëåíèÿ ïàêåòà, ñîçäàâàåìîãî â êîíöå ðàáî÷åãî öèêëà. Ðàçìåð ïàêåòà äîëæåí áûòü âûáðàí íà îñíîâå ñðîêà

õðàíåíèÿ ïðîäóêòà, åãî îáúåìà è åãî ïëîòíîñòè, åñëè óïàêîâûâàåòñÿ æèäêèé ïðîäóêò.

C

ÏÐÅÄÂÀÐÈÒÅËÜÍÀß ÊÀËÈÁÐÎÂÊÀ

Ïåðåä ïåðâûì èñïîëüçîâàíèåì ìàøèíû íåîáõîäèìî
ïðîâåñòè êàëèáðîâêó åå ñåíñîðà ðàçðÿæåíèÿ â
ñîîòâåòñòâèè ñ àòìîñôåðíûì äàâëåíèåì

(çàâèñèò îò âûñîòû ìåñòà), ñëåäóþùèì îáðàçîì:

• Âêëþ÷èòü ìàøèíó, óäåðæèâàÿ íàæàòîé êíîïêó .

Íà äèñïëåå ïîÿâèòñÿ èíôîðìàöèÿ .

• Îïóñòèòü êðûøêó (H) ëåãêî íàäàâëèâàÿ îáåèìè ðóêàìè
íà åå óãëû. Ìàøèíà íà÷íåò ïðîöåäóðó êàëèáðîâêè è
ïðèìåðíî ÷åðåç äâå ìèíóòû çàêîí÷èò åå
àâòîìàòè÷åñêè. Âîçäóõ çàíîâî çàïîëíèò ðàáî÷óþ
êàìåðó è êðûøêà îòêðîåòñÿ.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Ïðîöåäóðà äîëæíà ïðîâîäèòüñÿ
êàæäûé ðàç ïðè ïåðåìåùåíèè ìàøèíû íà íîâîå ìåñòî
ñ îòëè÷àþùåéñÿ âûñîòîé.

6.1.2. ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ ÏÀÊÅÒÎÂ Â ÃÎÐÈÇÎÍÒÀËÜÍÎÌ
ÏÎËÎÆÅÍÈÈ

1) Îïóñòèòå äåðæàòåëü êðûøêè (A - Pèñ. 2): êðûøêà ðàáî÷åé
êàìåðû èç ïëåêñèãëàñà îòêðîåòñÿ (B).

2) Ïîëíîñòüþ çàïîëíèòå ïëàñòèíàìè âåðòèêàëüíîå óãëóáëåíèå
ðàáî÷åé êàìåðû (C). Â çàâèñèìîñòè îò óïàêîâûâàåìîãî
ïðîäóêòà çàïîëíèòå ãîðèçîíòàëüíóþ ÷àñòü ðàáî÷åé êàìåðû
íåîáõîäèìûì êîëè÷åñòâîì ïëàñòèí (D).

3) Âûáåðèòå ïîäõîäÿùèé äëÿ äàííîãî ïðîäóêòà ïàêåò
(ïðîäóêò äîëæåí çàíèìàòü îêîëî 2/3 îò ïîëåçíîãî îáúåìà
ïàêåòà). Ðàçìåñòèòå ïàêåò ñ ïðîäóêòîì âíóòðè ðàáî÷åé
êàìåðû òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû åãî îòêðûòàÿ ñòîðîíà
ðàñïîëàãàëàñü íà ñâàðî÷íîé ïëàíêå (E) è â çîíå äåéñòâèÿ
ìàðêèðîâùèêà (F). Â ñëó÷àå èñïîëüçîâàíèÿ îïöèè ÃÀÇ,
óáåäèòåñü, ÷òî ôîðñóíêà (G) íàõîäèòñÿ âíóòðè ïàêåòà.
Âîçìîæíî óïàêîâûâàòü îäíîâðåìåííî ñðàçó äâà ïàêåòà
(Pèñ. 3) èëè æå òîëüêî îäèí (Pèñ. 4), â ýòîì ñëó÷àå,
ñîâåòóåòñÿ ñíÿòü íåèñïîëüçóåìûé ìàðêèðîâùèê (Pèñ. 5).
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Pèñ. 2

•

3/4 H

E

BUSTA

•

C

•
B

•

A

•

C D

•
F

•

E

Pèñ. 1

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß ÌÀØÈÍÛ

6.1.3. ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ ÏÀÊÅÒÎÂ Â ÂÅÐÒÈÊÀËÜÍÎÌ ÏÎËÎÆÅÍÈÈ

1) Îïóñòèòå äåðæàòåëü êðûøêè (A): êðûøêà ðàáî÷åé êàìåðû èç ïëåêñèãëàñà îòêðîåòñÿ (B).

2) Â çàâèñèìîñòè îò óïàêîâûâàåìîãî ïðîäóêòà, çàïîëíèòå íåîáõîäèìûì êîëè÷åñòâîì ïëàñòèí âåðòèêàëüíîå óãëóáëåíèå
ðàáî÷åé êàìåðû (C); îñòàâøèåñÿ ïëàñòèíû (D) ìîæíî ðàçìåñòèòü â ãîðèçîíòàëüíîé ÷àñòè êàìåðû.

3) Óïàêîâêà ïàêåòîâ, ñîäåðæàùèõ æèäêèå ïðîäóêòû: Âåðòèêàëüíîå óãëóáëåíèå ïîçâîëÿåò óïàêîâûâàòü æèäêèå ïðîäóêòû
îáúåìîì äî 5 ëèòðîâ. Â ýòîì ñëó÷àå äîëæåí èñïîëüçîâàòüñÿ ïàêåò ñ ïîäõîäÿùåé øèðèíîé (âåðòèêàëüíîå óãëóáëåíèå
äîëæíî áûòü ïîëíîñòüþ çàïîëíåíî ïðîäóêòîì ïî øèðèíå). Óðîâåíü æèäêîãî ïðîäóêòà íå äîëæåí ïðåâûøàòü 3/4
âûñîòû (H). Îñòàâøàÿñÿ ÷àñòü ïàêåòà äîëæíà âûñòóïàòü èç óãëóáëåíèÿ íà ðàññòîÿíèå äîñòàòî÷íîå äëÿ
ðàñïîëîæåíèÿ åãî êðàÿ â ìàðêèðîâùèêå (E). Äëÿ ïàêåòîâ ñ ìåíüøèìè ðàçìåðàìè èñïîëüçóéòå áîëüøåå êîëè÷åñòâî
ïëàñòèí (C), äîñòàòî÷íîå äëÿ ðàñïîëîæåíèÿ êðàÿ ïàêåòà â ìàðêèðîâùèêå (E - Pèñ. 1). Ìîãóò óïàêîâûâàòüñÿ êàê îäèí
ïàêåò (Pèñ. 1), òàê è äâà ïàêåòà îäíîâðåìåííî; èëè æå îäèí ïàêåò, íî áîëüøåãî ðàçìåðà (Pèñ. 2), â ýòîì ñëó÷àå
ðåêîìåíäóåòñÿ óäàëèòü íåèñïîëüçóåìûé ìàðêèðîâùèê (F).
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Âíèìàíèå: ìàøèíà ïîñòàâëÿåòñÿ ñ òðåìÿ ïðîãðàììàìè, óæå óñòàíîâëåííûìè ïðè ïðîèçâîäñòâå. Ïîëüçîâàòåëü
äîëæåí ïðîäîëæèòü ïðîãðàììèðîâàíèå ìàøèíû, èñõîäÿ èç ñâîèõ ñîáñòâåííûõ íóæä, çàâèñÿùèõ îò òèïà è
êîëè÷åñòâà óïàêîâûâàåìîãî ïðîäóêòà.

400V
110V

230V

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß ÌÀØÈÍÛ

ÑÈÃÍÀË ÒÐÅÂÎÃÈ ÄËß ÇÀÌÅÍÛ ÌÀÑËÀ È ÎÒÎÁÐÀÆÅÍÈÅ ÊÎËÈ×ÅÑÒÂÀ ÖÈÊËÎÂ ÐÀÁÎÒÛ
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Ïðè äîñòèæåíèè  ìàêñèìàëüíîãî çíà÷åíèÿ â 20.000 îñóùåñòâëåííûõ öèêëîâ, íà äèñïëåå ìàøèíû

áóäåò îòîáðàæàòüñÿ íàäïèñü “ALL e OIL”, êîòîðàÿ îçíà÷àåò íåîáõîäèìîñòü çàìåíû ìàñëà. Ýòîò

ñèãíàë ïîÿâèòñÿ íà äèñïëåå ñðàçó æå ïîñëå âêëþ÷åíèÿ ìàøèíû è áóäåò îòîáðàæàòüñÿ ïîñòîÿííî

äî åå âûêëþ÷åíèÿ èëè äî çàìåíû ìàñëà. Ïðîöåäóðà çàìåíû ìàñëà îïèñàíà â ïàðàãðàôå «ÇÀÌÅÍÀ

ÌÀÑËÀ ÏÎÌÏÛ» Êîëè÷åñòâî îñóùåñòâëåííûõ öèêëîâ ðàáîòû ìîæíî óâèäåòü, íàæèìàÿ

ïîñëåäîâàòåëüíî êëàâèøè  è , öèôðó, êîòîðàÿ ïîÿâèòñÿ, íóæíî óìíîæèòü íà ñòî.

Íàïðèìåð, öèôðà “048” îçíà÷àåò 48×100 = 4800 ðàáî÷èõ öèêëîâ. ×òîáû îáíóëèòü ýòî çíà÷åíèå,

ïîñëå ïîñëåäîâàòåëüíîãî íàæàòèÿ  êíîïîê  è , íàæìèòå îäíîâðåìåííî êíîïêè  .
6.2 ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈÅ È ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈÅ

ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈÅ ÎÏÖÈÉ  VAC, GAS, SEAL È  DAT

1 ÂÊËÞ×ÅÍÈÅ

Íàæìèòå íà îñíîâíîé âûêëþ÷àòåëü ON/OFF, ðàñïîëîæåííûé íà ôðîíòàëüíîé ÷àñòè ìàøèíû; íà

äèñïëåå ïîÿâÿòñÿ íà òðè ñåêóíäû îáîçíà÷åíèÿ äîñòóïíûõ îïöèé;  ïîñëå îòîáðàçèòñÿ íîìåð

ïðîãðàììû (ïåðâàÿ öèôðà ñëåâà).

2 ÂÛÁÎÐ ÏÐÎÃÐÀÌÌÛ

Âûáåðèòå ïðîãðàììó (îò 0 äî 9 )ïîñðåäñòâîì ñòðåëîê  . Ïðè ïðîñìîòðå ïðîãðàìì áóäóò

çàæèãàòüñÿ  èíäèêàòîðû äîñòóïíûõ îïöèé.

3 ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈÅ ÎÏÖÈÈ  VAC (ñì. ñòð.15)

Âîéäèòå â ñèñòåìó ïðîãðàììèðîâàíèÿ, íàæìèòå êíîïêó : íà÷íåò ìèãàòü íîìåð ïðîãðàììû.

Âûáåðèòå îïöèþ : èíäèêàòîð îïöèè  çàìèãàåò. Óñòàíîâèòå íåîáõîäèìîå çíà÷åíèå ñ ïîìîùüþ

ñòðåëîê   è ïîäòâåðäèòå åãî, íàæèìàÿ íà êíîïêó , èëè æå ïðîäîëæèòå

ïðîãðàììèðîâàíèå, íàæèìàÿ íà êíîïêó íåîáõîäèìîé îïöèè. Äëÿ äîñòèæåíèÿ ìàêñèìàëüíî

âîçìîæíîãî âàêóóìà, óñòàíàâëèâàéòå çíà÷åíèå “99”.

4 ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈÅ ÎÏÖÈÈ VAC+ (ñì. ñòð.15)

Âûáåðèòå îïöèþ : çàìèãàåò ñîîòâåòñòâóþùèé èíäèêàòîð. Óñòàíîâèòå çíà÷åíèå ïîñðåäñòâîì

ñòðåëîê   è ïîäòâåðäèòå åãî, íàæèìàÿ íà êíîïêó  , èëè æå ïðîäîëæèòå

ïðîãðàììèðîâàíèå, íàæèìàÿ íà êíîïêó íåîáõîäèìîé îïöèè.

5 ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈÅ ÎÏÖÈÈ GAS (ñì. ñòð.15)

Âûáåðèòå îïöèþ : çàìèãàåò ñîîòâåòñòâóþùèé èíäèêàòîð. Óñòàíîâèòå çíà÷åíèå ïîñðåäñòâîì

ñòðåëîê   è ïîäòâåðäèòå åãî, íàæèìàÿ íà êíîïêó , èëè æå ïðîäîëæèòå

ïðîãðàììèðîâàíèå, íàæèìàÿ íà êíîïêó íåîáõîäèìîé îïöèè.

6 ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈÅ ÎÏÖÈÈ SEAL (ñì. ñòð.15)

Âûáåðèòå îïöèþ : çàìèãàåò ñîîòâåòñòâóþùèé èíäèêàòîð. Óñòàíîâèòå çíà÷åíèå ïîñðåäñòâîì

ñòðåëîê   è ïîäòâåðäèòå åãî, íàæèìàÿ íà êíîïêó , èëè æå ïðîäîëæèòå

ïðîãðàììèðîâàíèå, íàæèìàÿ íà êíîïêó íåîáõîäèìîé îïöèè.

7 ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈÅ ÎÏÖÈÈ DAT (ÌÀÐÊÈÐÎÂÙÈÊ) (ñì. ñòð.15)

Âûáåðèòå îïöèþ : çàìèãàåò ñîîòâåòñòâóþùèé èíäèêàòîð. Óñòàíîâèòå çíà÷åíèå ïîñðåäñòâîì

ñòðåëîê   è ïîäòâåðäèòå åãî, íàæèìàÿ íà êíîïêó  Â ýòîò ìîìåíò ìîæíî ïðîäîëæèòü

ñîçäàíèå îñòàëüíûõ ïðîãðàìì èëè æå ïðèñòóïèòü ê óïàêîâêå.

• íàæìèòå 
èëè:
• ïîäîæäèòå îêîëî 10 ñåêóíä è ïðîãðàììà ñîõðàíèòüñÿ àâòîìàòè÷åñêè.
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•

20 MM.
A

•

B

8 ÇÀÏÓÑÊ ÐÀÁÎ×ÅÃÎ ÖÈÊËÀ: Îïóñòèòå êðûøêó ëåãêî íàäàâëèâàÿ îáåèìè ðóêàìè íà åå óãëû. Ìàøèíà íà÷íåò ðàáî÷èé
öèêë ñîãëàñíî óñòàíîâëåíûì ïàðàìåòðàì.

9 ÇÀÂÅÐØÅÍÈÅ ÐÀÁÎ×ÅÃÎ ÖÈÊËÀ: Ìàøèíà çàâåðøèò ðàáî÷èé öèêë àâòîìàòè÷åñêè: ïîñëå ôàçû îõëàæäåíèÿ ñâàðî÷íîé
ïëàíêè, êàìåðà âíîâü çàïîëíèòñÿ âîçäóõîì è êðûøêà àâòîìàòè÷åñêè îòêðîåòñÿ. Èçâëåêèòå óïàêîâàííûé ïðîäóêò è
ïðîâåðüòå ñâàðî÷íûé øîâ: îí äîëæåí áûòü îäíîðîäíûì, õîðîøî ïðîñìàòðèâàåìûì è áåç òî÷åê ïëàâëåíèÿ. Ïðîèçâåäèòå
âîçìîæíûå èçìåíåíèÿ óñòàíîâëåííûõ çíà÷åíèé è ïðèñòóïèòå ê ñëåäóþùåìó öèêëó ðàáîòû.
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ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß ÌÀØÈÍÛ

ÏÐÅÐÛÂÀÍÈÅ ÐÀÁÎ×ÅÃÎ ÖÈÊËÀ
Ðàáî÷èé öèêë ìîæåò áûòü ïðåðâàí â ëþáîé ìîìåíò íàæàòèåì íà êíîïêó .  Îñòàíîâêà öèêëà ïðîèñõîäèò

íåçàìåäëèòåëüíî è ðàáî÷àÿ êàìåðà âíîâü íàïîëíÿåòñÿ âîçäóõîì. Ðàáî÷èé öèêë ìîæåò áûòü ïðåðâàí ïðè íàæàòèè

îñíîâíîãî âûêëþ÷àòåëÿ ON/OFF: ïðè âûêëþ÷åíèè ìàøèíû, öèêë áóäåò îñòàíîâëåí, íî ðàáî÷àÿ êàìåðà íå çàïîëíèòñÿ

âîçäóõîì: è ñëåäîâàòåëüíî êðûøêà îñòàíåòñÿ çàêðûòîé.

Ïðè âêëþ÷åíèè ìàøèíû ðàáî÷èé öèêë áóäåò îòìåíåí, âîçäóõ çàïîëíèò ðàáî÷óþ êàìåðó è êðûøêà îòêðîåòñÿ.

ÀÊÒÈÂÀÖÈß È ÄÈÇÀÊÒÈÂÀÖÈß ÎÏÖÈÈ GAS

ÀÊÒÈÂÀÖÈß

- Íàæìèòå íà êíîïêó 

- Íàæìèòå íà êíîïêó , íà äèñïëåå çàìèãàþò ïî î÷åðåäè íàäïèñè “GAS” è “SI”;÷åðåç íåñêîëüêî ñåêóíä ïîÿâèòñÿ

óñòàíîâëåííîå çíà÷åíèå

- Èçìåíèòå çíà÷åíèå ñ ïîìîùüþ êíîïîê-êóðñîðîâ è/èëè ïîäòâåðäèòå êíîïêîé ; èíäèêàòîð îñòàíåòñÿ çàææåííûì

è îïöèÿ îñòàíåòñÿ àêòèâèðîâàííîé.

ÄÈÇÀÊÒÈÂÀÖÈß

- Íàæìèòå íà êíîïêó 

- Íàæìèòå íà êíîïêó , íà äèñïëåå îòîáðàçèòñÿ ïðîöåíòíîå çíà÷åíèå óñòàíîâëåííîãî ãàçà

- Åùå ðàç íàæìèòå êíîïêó , íà äèñïëåå çàìèãàþò ïî î÷åðåäè íàäïèñè “GAS” è “NO”  è ÷åðåç íåñêîëüêî ñåêóíä

èíäèêàòîð è îïöèÿ áóäóò äèçàêòèâèðîâàíû.

ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈÅ ÐÀÁÎÒÛ ÏÎÌÏÛ ÄËß ÑÎÇÄÀÍÈß ÂÀÊÓÓÌÀ Â ÃÎÔÐÈÐÎÂÀÍÍÛÕ
ÏÀÊÅÒÀÕ, ÂÍÅ ÐÀÁÎ×ÅÉ ÊÀÌÅÐÛ

1 Âêëþ÷èòü ìàøèíó è óñòàíîâèòü çíà÷åíèÿ ñâàðêè â çàâèñèìîñòè îò ïëîòíîñòè èñïîëüçóåìîãî ïàêåòà; äèçàêòèâèðîâàòü
îïöèþ GAS.

2 Íàæèòòå íà êíîïêó ; íà äèñïëåå çàìèãàþò ïî î÷åðåäè íàäïèñè “JAR” è “SI”; ðàñïîëîæèòå ïàêåò òàê, ÷òîáû

ïðèìåðíî 20 ìì âûñòóïàëî çà ñâàðî÷íóþ ïëàíêó âíóòðè êàìåðû (A), ïîñëå ýòîãî íà÷íèòå ðàáî÷èé öèêë, îïóñêàÿ

êðûøêó (B).

3 Êîãäà âàêóóì âíóòðè ïàêåòà áóäåò ñîçäàí, íàæìèòå íà êíîïêó . Ìàøèíà ïðèñòóïèò ê ïðîöåññó ñâàðêè ïàêåòà.

Ïîñëå çàâåðøåíèÿ öèêëà âîçäóõ çàïîëíèò ðàáî÷óþ êàìåðó è êðûøêà îòêðîåòñÿ.
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1 Âêëþ÷èòå ìàøèíó è óñòàíîâèòå ïàðàìåòðû ñâàðêè.

2 Äèçàêòèâèðóéòå îïöèþ GAS è èçâëåêèòå îáà ìàðêèðîâùèêà
èç äåðæàòåëåé (A).

3 Ïîäãîòîâüòå êðûøêó êîíòåéíåðà, ñíàáæåííóþ êëàïàíîì,
îñòîðîæíî îòâèí÷èâàÿ íàêîíå÷íèê (B) òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû
çàãëóøêà, ðàñïîëîæåííàÿ âíóòðè ìîãëà äâèãàòüñÿ (C).

4 Â çàâèñèìîñòè îò ðàçìåðà êîíòåéíåðà, çàïîëíèòå ðàáî÷óþ
êàìåðó ïëàñòèíàìè (D).

5 Çàïðîãðàììèðóéòå ïàðàìåòðû  è âîçìîæíî  .

6 ÇÀÏÓÑÊ ÐÀÁÎ×ÅÃÎ ÖÈÊËÀ:
Îïóñòèòå êðûøêó (Å) ëåãêî íàäàâëèâàÿ îáåèìè ðóêàìè íà åå
óãëû.  Ìàøèíà íà÷íåò ðàáî÷èé öèêë ñîãëàñíî óñòàíîâëåííûì
ïàðàìåòðàì.

7 ÎÊÎÍ×ÀÍÈÅ ÐÀÁÎ×ÅÃÎ ÖÈÊËÀ:
Ïî îêîí÷àíèè ðàáî÷åãî öèêëà, êðûøêà îòêðîåòñÿ
àâòîìàòè÷åñêè; èçâëåêèòå êîíòåéíåð è ñðàçó æå çàâèíòèòå
êëàïàí (B), ÷òîáû èçáåæàòü ïîâòîðíîãî ïîïàäàíèÿ âîçäóõà â
êîíòåéíåð.

•
A

•

•
E

•

D

ÑÎÇÄÀÍÈÅ ÂÀÊÓÓÌÀ ÂÍÓÒÐÈ ÒÂÅÐÄÛÕ ÊÎÍÒÅÉÍÅÐÎÂ (VUOTO BOX)

•C
• B

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß ÌÀØÈÍÛ

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ!

• ÂÛÁÈÐÀÉÒÅ ÏÀÊÅÒÛ Â ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÈÈ Ñ ÐÀÇÌÅÐÎÌ, ÑÐÎÊÎÌ ÕÐÀÍÅÍÈß È ÍÀËÈ×ÈÅÌ ÎÑÒÐÛÕ ÓÃËÎÂ Ó
ÏÐÎÄÓÊÒÀ. ÏÐÈ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÈ ÂÅÐÒÈÊÀËÜÍÎÃÎ ÓÃËÓÁËÅÍÈß, ÐÀÇÌÅÐ ÏÀÊÅÒÀ ÄÎËÆÅÍ ÁÛÒÜ ÒÀÊÎÂÛÌ,
×ÒÎÁÛ ÅÃÎ ÊÐÀß ÌÎÆÍÎ ÁÛËÎ ÐÀÇÌÅÑÒÈÒÜ Â ÌÀÐÊÈÐÎÂÙÈÊÅ.

• ÏÐÈ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÈ ÎÏÖÈÈ  GAS, ÄËÈÍÀ ÏÀÊÅÒÀ ÄÎËÆÍÀ ÁÛÒÜ ÄÎÑÒÀÒÎ×ÍÎÉ, ×ÒÎÁÛ ÅÃÎ ÊÐÀß ÌÎÆÍÎ
ÁÛËÎ ÐÀÇÌÅÑÒÈÒÜ Â ÌÀÐÊÈÐÎÂÙÈÊÅ; ÝÒÎ ÏÎÇÂÎËÈÒ ÈÇÁÅÆÀÒÜ ÑÌÅÙÅÍÈß ÏÀÊÅÒÀ ÑÎ ÑÂÀÐÎ×ÍÎÉ
ÏËÀÍÊÈ ÂÎ ÂÐÅÌß ÂÏÐÛÑÊÈÂÀÍÈß ÃÀÇÀ.

• ÏÅÐÅÄ ÍÀ×ÀËÎÌ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ ÌÀØÈÍÛ ÎÑÓÙÅÑÒÂËßÉÒÅ ÅÅ ÊÀËÈÁÐÎÂÊÓ.

• ÏÐÈ ÑÎÇÄÀÍÈÈ ÂÀÊÓÓÌÀ Â ÊÎÍÒÅÉÍÅÐÅ ÂÍÓÒÐÈ ÐÀÁÎ×ÅÉ ÊÀÌÅÐÛ, ÎÁÍÓËßÉÒÅ ÏÀÐÀÌÅÒÐÛ ÂÐÅÌÅÍÈ
ÑÂÀÐÊÈ, ÄÈÇÀÊÒÈÂÈÐÓÉÒÅ ÎÏÖÈÞ GAS È ÓÄÀËÈÒÅ ÌÀÐÊÈÐÎÂÙÈÊÈ ÈÇ ÄÅÐÆÀÒÅËÅÉ.

• ÐÀÁÎ×ÈÉ ÖÈÊË ÌÎÆÅÒ ÁÛÒÜ ÏÐÅÐÂÀÍ Â ËÞÁÎÉ ÌÎÌÅÍÒ, ÍÀÆÀÒÈÅÌ ÍÀ ÊÍÎÏÊÓ .

• ÅÑËÈ ÂÎ ÂÐÅÌß ÐÀÁÎ×ÅÃÎ ÖÈÊËÀ GAS ÎÒÊÐÛÂÀÅÒÑß ÊÐÛØÊÀ, ÓÌÅÍÜØÈÒÅ ÂÐÅÌß ÂÏÐÛÑÊÈÂÀÍÈß ÃÀÇÀ.

• ÏÐÈ ÎÑÓÙÅÑÒÂËÅÍÈÈ ÁÎËÜØÎÃÎ ÊÎËÈ×ÅÑÒÂÀ ÐÀÁÎ×ÈÕ ÖÈÊËÎÂ, ÑËÅÄÓÞÙÈÕ ÄÐÓÃ ÇÀ ÄÐÓÃÎÌ, ÓÌÅÍÜØÈÒÅ
ÏÀÐÀÌÅÒÐ ÂÐÅÌÅÍÈ ÑÂÀÐÊÈ, ×ÒÎÁÛ ÈÇÁÅÆÀÒÜ ÏÎßÂËÅÍÈß ÒÎ×ÅÊ ÏËÀÂËÅÍÈß ÍÀ ÑÂÀÐÎ×ÍÎÌ ØÂÅ.

• ×ÒÎÁÛ ÏÎÄÎÁÐÀÒÜ ÍÀÈÁÎËÅÅ ÎÏÒÈÌÀËÜÍÓÞ ÑÌÅÑÜ ÃÀÇÀ, ÏÐÎÊÎÍÑÓËÜÒÈÐÓÉÒÅÑÜ Ñ ÂÅÄÓÙÈÌÈ
ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÅËßÌÈ ÃÀÇÎÂÛÕ ÑÌÅÑÅÉ.

• ÇÀÏÐÅÙÅÍÎ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ ÃÀÇÎÂÛÕ ÑÌÅÑÅÉ, ÑÎÄÅÐÆÀÙÈÕ ÊÈÑËÎÐÎÄ ÈËÈ ÄÐÓÃÈÅ ÂÇÐÛÂÎÎÏÀÑÍÛÅ ÃÀÇÛ.

• ÈÇÁÅÃÀÉÒÅ ÂÛÒÅÊÀÍÈß ÆÈÄÊÈÕ ÏÐÎÄÓÊÒÎÂ ÈÇ ÏÀÊÅÒÀ ÂÎ ÂÐÅÌß ÐÀÁ×ÅÃÎ ÖÈÊËÀ, ÏÎÄÁÈÐÀÉÒÅ ÐÀÇÌÅÐ
ÏÀÊÅÒÀ Â ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÈÈ Ñ ÐÀÇÌÅÐÎÌ ÓÏÀÊÎÂÛÂÀÅÌÎÃÎ ÏÐÎÄÓÊÒÀ (ÑÎÓÑÛ. ÑÀËÜÑÀ),  ×ÅÌ ÂÛØÅ
ÏËÎÒÍÎÑÒÜ, ÒÅÌ ÌÅÍÜØÈÉ ÎÁÚÅÌ ÌÎÆÍÎ ÓÏÀÊÎÂÛÂÀÒÜ (ÌÀÊÑÈÌÓÌ 5 ë ÄËß ÏÐÎÄÓÊÒÎÂ Ñ ÏËÎÒÍÎÑÒÜÞ
ÁËÈÇÊÎÉ Ê ÏËÎÒÍÎÑÒÈ ÂÎÄÛ, ÌÀÊÑÈÌÓÌ 4ë ÄËß ÑÎÓÑÎÂ È ÑÀËÜÑÛ).

• Â ÑËÓ×ÀÅ ÏÅÐÅÃÐÅÂÀ ÌÀØÈÍÛ, ÎÍÀ ÌÎÆÅÒ ÍÀ×ÀÒÜ ÏÎÄÀÂÀÒÜ ÑÈÃÍÀËÛ ÒÐÅÂÎÃÈ. ÅÑËÈ ÍÀ ÄÈÑÏËÅÅ
ÍÀ×ÍÅÒ ÌÈÃÀÒÜ ÍÀÄÏÈÑÜ“ALL”, ÑËÅÄÓÉÒÅ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈßÌ, ÏÐÈÂÅÄÅÍÍÛÌ Â ÃËÀÂÅ 5.3.
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Ïåðåä êàæäûì
èñïîëüçîâàíèåì

Åæåíåäåëüíî

Êàæäûå 12.500
Ðàáî÷èõ öèêëîâ (îêîëî 50
÷àñîâ äëÿ ìîäåëè SV-31).
Êàæäûå 20.000
Ðàáî÷èõ öèêëîâ (îêîëî 100
÷àñîâ äëÿ ìîäåëè SV-41).

×åðåç êàæäûå äâå çàìåíû
ìàñëà

Êàæäûå 6 ìåñÿöåâ

Ïîìïà

Ïðîâîä ïèòàíèÿ

Êðûøêà èç ïëåêñèãëàñà.

Êðàñíûé ñèëèêîí è ïðîêëàäêà êðûøêè èç
ïëåêñèãëàñà

Ìàøèíà è ðàáî÷àÿ êàìåðà

Ñâàðî÷íàÿ ïëàíêà

Ïîìïà

Ïîìïà

Ïîìïà

Ïîìïà

×ÀÑÒÎÒÀ ÄÅÒÀËÈ ÌÀØÈÍÛ ÄÅÉÑÒÂÈß

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

7.3 ÓÕÎÄ È  Î×ÈÙÅÍÈÅ ÂÀÊÓÓÌÍÎ-ÓÏÀÊÎÂÎ×ÍÎÉ ÌÀØÈÍÛ

•

A

7. ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

7.1 ÎÑÍÎÂÍÛÅ ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß

ÎÑÒÎÐÎÆÍÎ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÒÂÎ!
Ëþáûå îïåðàöèè ïî îáñëóæèâàíèþ è/èëè ðåìîíòó êàêîãî-ëèáî êîìïîíåíòà ìàøèíû äîëæíû îñóøåñòâëÿòüñÿ

òîëüêî ïðè îòêëþ÷åííûõ ýëåêòðè÷åñêèõ ïîäñîåäèíåíèÿõ (Îòêëþ÷èòå ýëåêòðè÷åñêèé ïðîâîä îò ñåòè ïèòàíèÿ).

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
Ëþáûå îïåðàöèè ïî îáñëóæèâàíèþ è äîñòóïó ê ÷àñòÿì ìàøèíû ïîä íàïðÿæåíèåì äîëæíû îñóùåñòâëÿòüñÿ

èñêëþ÷èòåëüíî êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì.

ÎÑÒÎÐÎÆÍÎ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÒÂÎ!
Ïðåæäå ÷åì îñóùåñòâëÿòü êàêóþ-ëèáî îïåðàöèþ ïî î÷èñòêå èëè îáñëóæèâàíèþ, îòêëþ÷èòå ìàøèíó îò ýëåêòðè÷åñòâà.

Ïî âîïðîñàì âîçìîæíîãî ðåìîíòà, îáðàùàéòåñü ïî âîçìîæíîñòè â àâòîðèçèðîâàííûå ñåðâèñíûå öåíòðû
ïðîèçâîäèòåëÿ. Èñïîëüçóéòå è òðåáóéòå èñïîëüçîâàíèÿ òîëüêî îðèãèíàëüíûõ çàï÷àñòåé.

7.2 ÎÁßÇÀÒÅËÜÍÎÅ ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÒÂÀ!
Ïðè âîçìîæíûõ çàìûêàíèÿõ, îòêëþ÷èòå ìàøèíó îò

ñåòè, íå èñïîëüçóéòå ñòðóè âîäû è ïàðà.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ! Îïàñíîñòü ãîðåíèÿ: â ñëó÷àå
èñïîëüçîâàíèÿ äåçèíôèöèðóþùèõ ñðåäñòâ íà îñíîâå
àëêîãîëÿ, ïðîâåòðèâàéòå ïîìåùåíèå. Íå

ïðèáëèæàéòå îòêðûòûé îãîíü ê ìàøèíå! Íå êóðèòå!

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Âîçìîæíîñòü ðàíåíèÿ! Èñïîëüçóéòå
çàùèòíóþ îäåæäó. Íå èñïîëüçóéòå åäêèå, êèñëîòíûå èëè
àãðåññèâíûå ïðîäóêòû. Âíèìàòåëüíî ÷èòàéòå óêàçàíèÿ

íà óïàêîâêå ìîþùèõ èëè äåçèíôèöèðóþùèõ ñðåäñòâ.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Èñïîëüçóéòå äåçèíôèöèðóþùèå ñðåäñòâà
íà áàçå àëêîãîëÿ. Î÷èñòêà è äåçèíôåêöèÿ ìàøèíû äîëæíà
ïðîèçâîäèòüñÿ ïîñëå êàæäîãî èñïîëüçîâàíèÿ.

Kîíòðîëèðîâàòü öâåò è óðîâåíü ìàñëà; ïðîèçâîäèòå
èëè äîëèâêó ìàñëà, èëè åãî ïîëíóþ çàìåíó, åñëè îíî
ïîòåìíååò èëè ñòàíåò áåëîâàòûì.

Ïðîâåðÿéòå åãî öåëîñòíîñòü; çàìåíèòå, åñëè îí ïîâðåæäåí
(ïîçâîíèòå â ñïåöèàëèçèðîâàííóþ ñåðâèñíóþ ñëóæáó).

Ïðîâåðÿéòå åå öåëîñòíîñòü; ïðè îáíàðóæåíèè
òðåùèí, ïîçâîíèòå â ñåðâèñíóþ ñëóæáó äëÿ
çàìåíû êðûøêè.

Êîíòðîëèðóéòå, ÷òî îíè õîðîøî ðàçìåùåíû â
ïðåäóñìîòðåííûõ äëÿ íèõ ìåñòàõ, çàìåíèòå ïðè ïîâðåæäåíèè.

Î÷èùàéòå îò çàãðÿçíåíèé, ìàñåë è æèðà.

Î÷èùàéòå âåðõíþþ ÷àñòü âëàæíîé òðÿïêîé

Âêëþ÷èòå ïîìïó è îñòàâüòå åå â ðàáî÷åì
ñîñòîÿíèè íà 5 ìèíóò
(ñ ïîìîùüþ êíîïêè PUMP) äëÿ òîãî, ÷òîáû
óäàëèòü ÷àñòèöû âîäû èç ìàñëà ïîìïû.

Ìåíÿéòå ðåãóëÿðíî ìàñëî ïîìïû
(îáðàòèòåñü â ñïåöèàëèçèðîâàííûé
ñåðâèñíûé öåíòð).

Ìåíÿéòå î÷èùàþùèé ôèëüòð (A) ïîìïû (îáðàòèòåñü
â ñïåöèàëèçèðîâàííûé ñåðâèñíûé öåíòð).

Ìåíÿéòå ðåãóëÿðíî ìàñëî ïîìïû (îáðàòèòåñü
â ñïåöèàëèçèðîâàííûé ñåðâèñíûé öåíòð).
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E

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

•

•

•

B

Pèñ. 1 Pèñ. 2

A

Pèñ. 3 Pèñ. 4

•

C

•
D

F

7.3.1 Î×ÈÙÅÍÈÅ ÊÐÛØÊÈ ÈÇ ÏËÅÊÑÈÃËÀÑÀ

• Î÷èùàéòå ñ ïîìîùüþ âëàæíîé òðÿïêè, ïðîïèòàííîé ïèòüåâîé âîäîé èëè æå ñïåöèàëüíûì ñðåäñòâîì äëÿ î÷èñòêè
ïëåêñèãëàñà (ìàêñèìàëüíàÿ òåìïåðàòóðà 40°C).

• Íå èñïîëüçóéòå äðóãèå òèïû ìîþùèõ ñðåäñòâ.
• Çàâåðøàÿ î÷èñòêó, õîðîøî âûñóøèòå êðûøêó.

7.3.2 Î×ÈÙÅÍÈÅ ÑÂÀÐÎ×ÍÎÉ ÏËÀÍÊÈ

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
Íå íà÷èíàéòå îïåðàöèè ïî î÷èùåíèþ ñâàðî÷íîé ïëàíêè, êîãäà îíà ãîðÿ÷àÿ, òàê êàê â ýòîì ñëó÷àå âû ðèñêóåòå

îáæå÷üñÿ.

• Î÷èùàéòå âåðõíþþ ÷àñòü ñâàðî÷íîé ïëàíêè, èñïîëüçóÿ âëàæíóþ òðÿïêó, ïðîïèòàííóþ ïðîñòîé âîäîé.

7.3.3 Î×ÈÙÅÍÈÅ ÐÀÁÎ×ÅÉ ÊÀÌÅÐÛ

1) Âûêëþ÷èòå ìàøèíó ñ ïîìîùüþ îñíîâíîãî âûêëþ÷àòåëÿ ON/OFF è îòêëþ÷èòå åå îò ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè.
2) Èçâëåêèòå ñâàðî÷íóþ ïëàíêó èç ðàáî÷åé êàìåðû, ïîòÿíóâ åå ââåðõ (A - Pèñ. 1).
3) Ñíèìèòå îáà ìàðêèðîâùèêà (B), ÷òîáû îáåñïå÷èòü áîëüøèé äîñòóï äëÿ ïîñëåäóþùèõ îïåðàöèé.
4) Âîçüìèòå è ïîòÿíèòå ââåðõ ïðîêëàäêó, ðàñïîëàãàþùóþñÿ ïîä ñâàðî÷íîé ïëàíêîé (C - Pèñ. 2).
5) Óñòàíîâèòå çàùèòíûé êîëïà÷îê (D) â öåíòðàëüíîì îòâåðñòèè, êàê ïîêàçàíî íà (Pèñ. 3).
6) Èñïîëüçóÿ ìÿãêóþ âëàæíóþ òðÿïêó, ïðîïèòàííóþ ìîþùèì è/èëè äåçèíôèöèðóþùèì ñðåäñòâîì, î÷èùàéòå äíî è âñå

áîêîâûå ÷àñòè ðàáî÷åé êàìåðû (Pèñ. 4); ïî îêîí÷àíèè ïðîöåäóðû, âåðíèòå âñå èçâëå÷åííûå ÷àñòè íà ñâîè ìåñòà.

7.3.4 ÄÅÇÈÍÔÅÊÖÈß ÌÀØÈÍÛ

• Âûêëþ÷èòå ìàøèíó ñ ïîìîùüþ îñíîâíîãî âûêëþ÷àòåëÿ ON/OFF è îòêëþ÷èòå åå îò ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè.
• Ðàñïûëèòå äåçèíôèöèðóþùåå ñðåäñòâî íà îñíîâå àëêîãîëÿ íà ÷àñòè ìàøèíû èç íåðæàâåþùåé ñòàëè. Íå

ðàçáðûçãèâàéòå ñðåäñòâî íà ýëåêòðè÷åñêèå ÷àñòè ìàøèíû è  â âåíòèëÿöèîííîå îòâåðñòèå ìàøèíû.
• Îñòàâüòå äåçèíôèöèðóþùåå ñðåäñòâî íà íåñêîëüêî ìèíóò.
• Ïðîòðèòå ìàøèíó ñíà÷àëà âëàæíîé òðÿïêîé, ïðîïèòàííîé ïðîñòîé âîäîé, à ïîòîì ñóõîé, ÷òîáû âûñóøèòü åå.

7.3.5 Î×ÈÙÅÍÈÅ ÊÎÍÒÀÊÒÎÂ ÌÀÐÊÈÐÎÂÙÈÊÎÂ

• Èçâëåêèòå ìàðêèðîâùèê (E) èç äåðæàòåëÿ.
• Î÷èñòèòå íèæíèå êîíòàêòû (F) ïîñðåäñòâîì òðÿïêè, ïðîïèòàííîé àëêîãîëåì.
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Pèñ. 3 Pèñ. 4 Pèñ. 5

7.4 ÑÒÀÍÄÀÐÒÍÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

7.4.1 ÇÀÌÅÍÀ ÒÅÔËÎÍÎÂÎÃÎ ÏÎÊÐÛÒÈß ÑÂÀÐÎ×ÍÎÉ ÏËÀÍÊÈ

Ïîñëå äëèòåëüíîãî ïåðèîäà ýêñïëóàòàöèè ìàøèíû íà òåôëîíîâîì
ïîêðûòèèè ñâàðî÷íîé ïëàíêè âîçìîæíî îáðàçîâàíèå ÷åðíûõ òî÷åê.
Â ýòîì ñëó÷àå íåîáõîäèìî çàìåíèòü òåôëîíîâîå ïîêðûòèå.
Äëÿ òîãî, ÷òîáû îñóùåñòâèòü çàìåíó, ñëåäóéòå èíñòðóêöèÿì:
1) Âûêëþ÷èòå ìàøèíó ñ ïîìîùüþ îñíîâíîãî âûêëþ÷àòåëÿ ON/

OFF è îòêëþ÷èòå åå îò ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè.
2) Èçâëåêèòå ñâàðî÷íóþ ïëàíêó èç ðàáî÷åé êàìåðû, ïîòÿíóâ åå

ââåðõ (A - Pèñ. 1).
3) Ñíèìèòå òåôëîíîâîå ïîêðûòèå ñî ñâàðî÷íîé ïëàíêè (Pèñ. 2).
4) Î÷èñòèòå ñâàðî÷íóþ ïëàíêó ïîñðåäñòâîì àëêîãîëÿ (Pèñ. 3).
5) Ïðèêðåïèòå íîâóþ òåôëîíîâóþ ëåíòó (Pèñ. 4) îáðåçàÿ ïî êðàÿì

ëèøíèå ÷àñòè (Pèñ. 5).

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
Íå íà÷èíàéòå îïåðàöèþ ïî ñìåíå òåôëîíîâîãî ïîêðûòèÿ, êîãäà
ñâàðî÷íàÿ ïëàíêà ãîðÿ÷àÿ, èíà÷å âû ìîæåòå ïîëó÷èòü îæîã.

•
A

SV-31

SV-41

•

A

•

B

•

C
D••

D

•
D

Pèñ. 1 Pèñ. 2

ÀËÊÎÃÎËÜ

•

•

C

B

7.4.2 ÇÀÌÅÍÀ ÌÀÑËÀ ÏÎÌÏÛ

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ýòà ïðîöåäóðà äîëæíà áûòü îñóùåñòâëåíà êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì.

Äëÿ ïðàâèëüíîé çàìåíû ìàñëà ïðåæäå âñåãî óäàëèòå íàïðÿæåíèå ïîìïû, òåìïåðàòóðà êîòîðîé äîëæíà áûòü òàêîé æå, êàê â
ðåæèìå ôóíêöèîíèðîâàíèÿ, à ðàáî÷àÿ êàìåðà ìàøèíû äîëæíà áûòü ñ íîðìàëüíûì àòìîñôåðíûì äàâëåíèåì (áåç âàêóóìà).
1) Íàæèìàÿ íà êíîïêó PUMP, âêëþ÷èòå ïîìïó ïðèìåðíî íà 10 ìèíóò, òàêèì îáðàçîì ìàñëî ïðèîáðåòåò òåêó÷åå ñîñòîÿíèå.
2) Îñòàíîâèòå ïîìïó íàæàòèåì íà êíîïêó SEAL.
3) Âûêëþ÷èòå ìàøèíó ñ ïîìîùüþ îñíîâíîãî âûêëþ÷àòåëÿ ON/OFF è îòêëþ÷èòå åå îò ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè.
4) Îòâèíòèòå êîëïà÷îê çàïîëíåíèÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì:
5) Ñíèìèòå áîêîâóþ ïàíåëü èç íåðæàâåþùåé ñòàëè (A - SV-41), ïîñëå ÷åãî îòâèíòèòå êîëïà÷îê (B) ñ ïîìîùüþ

øåñòèóãîëüíîãî êëþ÷à;
6) Îáçàâåäèòåñü åìêîñòüþ îáúåìîì îêîëî 0,3 ëèòðà (SV-31) è 1,2 ëèòðà (SV-41), â êîòîðóþ ñîëüåòñÿ èçâëå÷åííîå ìàñëî, è

îòâèíòèòå êîëïà÷îê (C), ðàñïîëîæåííûé â íèæíåé ÷àñòè ïîìïû. Îñòàâüòå ìàñëî ñòåêàòü â ïðèãîòîâëåííóþ åìêîñòü
â òå÷åíèå îêîëî 10 ìèíóò.

7) Åùå ðàç îòêðóòèòå êîëïà÷îê (C) è îñóùåñòâèòå çàïîëíåíèå ïîìïû ìàñëîì ORV 40 äëÿ (SV-31) èëè ORV 60 äëÿ (SV-41)
äî óðîâíÿ, ÷óòü ïðåâûøàþùåãî ñåðåäèíó ñìîòðîâîãî îêîøêà (D).

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
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•

H

G

•

A
•

B

SV-41SV-31

B

•

•
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•
•

EF

•

D

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

7.4.4 ÇÀÌÅÍÀ ÓÏËÎÒÍÈÒÅËß ÊÐÛØÊÈ È ÊÐÀÑÍÎÃÎ ÑÈËÈÊÎÍÀ

1) Îòêðîéòå êðûøêó èç ïëåêñèãëàñà.

2) Âûíüòå óïëîòíèòåëü (G) èëè ïîëîñêó êðàñíîãî ñèëèêîíà (H) èç êðûøêè è î÷èñòèòå èõ ìåñòîðàñïîëîæåíèå îò âîçìîæíûõ

çàãðÿçíåíèé.

3) Óñòàíîâèòå íîâûé óïëîòíèòåëü, âäàâëèâàÿ åãî äî äíà óãëóáëåíèÿ.

4) Îñóùåñòâèòå öèêë âàêóóìèðîâàíèÿ, ÷òîáû îòðåãóëèðîâàòü ðàñïîëîæåíèå óïëîòíèòåëÿ.

7.4.3 ÇÀÌÅÍÀ Î×ÈÙÀÞÙÅÃÎ ÔÈËÜÒÐÀ ÏÎÌÏÛ

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ:Ýòà ïðîöåäóðà äîëæíà îñóùåñòâëÿòüñÿ òîëüêî êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì.

1) Ñíèìèòå áîêîâóþ ïàíåëü èç íåðæàâåþùåé ñòàëè (A) ó ìàøèíû (SV-41).

2) Îòâèíòèòå êîëïà÷îê (B) íà ïîìïå ñ ïîìîùüþ êëåùåé.

3) Èçâëåêèòå ôèëüòð (C).

4) Óñòàíîâèòå íîâûé ôèëüòð, êîíòðîëèðóÿ, ÷òîáû O-ring (D) íàõîäèëñÿ â ïðàâèëüíîì ïîëîæåíèè.

5) Çàâèíòèòå êîëïà÷îê (E), íàäåâàÿ åãî íà âûñòóï ôèëüòðà (F).
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7.4.6. ÇÀÌÅÍÀ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÅÉ

PFT
• •

•

•

PF3
PF1

PF2

PF4

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

7.4.5 ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÀß ÑÕÅÌÀ 230Â

7.4.5.1 ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÕÅÌÛ

TRS Òðàíñôîðìàòîð ñâàðêè
BS Ñâàðî÷íàÿ ïëàíêà
M Ïîìïà
I Îñíîâíîé âûêëþ÷àòåëü

PF1 Âñòàâêà äëÿ ïðåäîõðàíèòåëÿ ïîìïû 2/6.3/8/10À
PF2 Âñòàâêà äëÿ ïðåäîõðàíèòåëÿ ñâàðêè 2.5-8/2.5-10À
PF3 Âñòàâêà äëÿ ïðåäîõðàíèòåëÿ ýëåêòðîííîé ïëàòû 1À
PF4 Âñòàâêà äëÿ ïðåäîõðàíèòåëÿ ýëåêòðîííîé ïëàòû 4À
AC Íà÷àëî ðàáîòû ìàøèíû
VC Êëàïàí ïðîêëàäêè ïîä ñâàðî÷íîé ïëàíêîé
VS Èìïóëüñ ïèòàíèÿ ìàðêèðîâùèêà
VR Êëàïàí âîçâðàùåíèÿ âîçäóõà â ðàáî÷óþ êàìåðó
VG Êëàïàí ôóíêöèîíèðîâàíèÿ îïöèè Ãàç
SC Öèôðîâàÿ ïàíåëü óïðàâëåíèÿ
SP Ýëåêòðîííàÿ ïëàòà Í 102_1
CV Ðàáî÷àÿ êàìåðà

S Ñåíñîð ïàäåíèÿ äàâëåíèÿ
PTM Òåðìè÷åñêàÿ çàùèòà ìîòîðà
PTS Òåðìè÷åñêàÿ çàùèòà òðàíñôîðìàòîðà ñâàðêè
FRS Ïðåäîõðàíèòåëü òàéìåðà áåçîïàñíîñòè ìàðêèðîâùèêà
TRD Òðàíñôîðìàòîð ïèòàíèÿ ìàðêèðîâùèêà 0-230-380/0-4,4Â
DAT Ìàðêèðîâùèê
TMS Òàéìåð áåçîïàñíîñòè ïèòàíèÿ ìàðêèðîâùèêà

7.4.5.2 ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÀß ÑÕÅÌÀ 110Â

TRS Òðàíñôîðìàòîð ñâàðêè
BS Ñâàðî÷íàÿ ïëàíêà
M Ïîìïà
I Îñíîâíîé âûêëþ÷àòåëü

PF1 Âñòàâêà äëÿ ïðåäîõðàíèòåëÿ ïîìïû 2/6.3/8/10À
PF2 Âñòàâêà äëÿ ïðåäîõðàíèòåëÿ ñâàðêè 2.5-8/2.5-10À
PF3 Âñòàâêà äëÿ ïðåäîõðàíèòåëÿ ýëåêòðîííîé ïëàòû 1À
PF4 Âñòàâêà äëÿ ïðåäîõðàíèòåëÿ ýëåêòðîííîé ïëàòû 4À
AC Íà÷àëî ðàáîòû ìàøèíû
VC Êëàïàí ïðîêëàäêè ïîä ñâàðî÷íîé ïëàíêîé
VS Èìïóëüñ ïèòàíèÿ ìàðêèðîâùèêà
VR Êëàïàí âîçâðàùåíèÿ âîçäóõà â ðàáî÷óþ êàìåðó
VG Êëàïàí ôóíêöèîíèðîâàíèÿ îïöèè Ãàç
SC Öèôðîâàÿ ïàíåëü óïðàâëåíèÿ
SP Ýëåêòðîííàÿ ïëàòà Í 102_1
CV Ðàáî÷àÿ êàìåðà

S Ñåíñîð ïàäåíèÿ äàâëåíèÿ
PTM Òåðìè÷åñêàÿ çàùèòà ìîòîðà
PTS Òåðìè÷åñêàÿ çàùèòà òðàíñôîðìàòîðà ñâàðêè
FRS Ïðåäîõðàíèòåëü òàéìåðà áåçîïàñíîñòè ìàðêèðîâùèêà
TRD Òðàíñôîðìàòîð ïèòàíèÿ ìàðêèðîâùèêà 0-230-380/0-4,4Â
DAT Ìàðêèðîâùèê
TMS Òàéìåð áåçîïàñíîñòè ïèòàíèÿ ìàðêèðîâùèêà

Ñ1 Áîáèíà âûêëþ÷àòåëÿ ïîìïû 110Â (âêëþ÷àÿ CONT-1)

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ýòà
îïåðàöèÿ äîëæíà

îñóùåñòâëÿòüñÿ èñêëþ÷èòåëüíî
êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì.

1) Îòñîåäèíèòå âèëêó îò ýëåêòðè÷åñêîé
ñåòè ïèòàíèÿ

2) Ñíèìèòå çàäíþþ ïàíåëü è èçâëåêèòå
êàïñóëó ïðåäîõðàíèòåëÿ_ ïðîêðóòèâ
åå â ïîëîáîðîòà ïðîòèâ ÷àñîâîé
ñòðåëêè. Çàìåíèòå ñîææåííûé
ïðåäîõðàíèòåëü íîâûì, ñ
îäèíàêîâûìè òåõíè÷åñêèìè
õàðàêòåðèñòèêàìè (ñì. òàáëèöó ñ
òåõíè÷åñêèìè õàðàêòåðèñòèêàìè íà
ñòð. 8).
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7.5 ÓÑÒÐÀÍÅÍÈÅ ÂÎÇÌÎÆÍÛÕ ÍÅÏÐÈßÒÍÎÑÒÅÉ

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

ÏÐÎÁËÅÌÀ ÐÅØÅÍÈÅÂÎÇÌÎÆÍÛÅ ÏÐÈ×ÈÍÛ
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8. ÐÀÇÁÎÐ È ÓÒÈËÈÇÀÖÈß ÌÀØÈÍÛ È ÅÅ ×ÀÑÒÅÉ

Êîãäà âû ðåøèòå äåìîíòèðîâàòü âàøó ÂÀÊÓÓÌÍÎ-ÓÏÀÊÎÂÎ×ÍÓÞ ÌÀØÈÍÓ èëè åå ÷àñòè, íå îñòàâëÿéòå
åå â îáû÷íûõ ãîðîäñêèõ êîíòåéíåðàõ äëÿ îòõîäîâ: äåìîíòèðîâàííûå, ýòè ìàøèíû îáëàäàþò îïðåäåëåííîé
ñòîèìîñòüþ!

Ìàøèíà íå ñîäåðæèò îïàñíûå äëÿ çäîðîâüÿ ÷åëîâåêà è îêðóæàþùåé ñðåäû ñóáñòàíöèè è êîìïîíåíòû. Îíà ïîëíîñòüþ
ïðîèçâåäåíà èç ïåðåðàáàòûâàåìûõ ïðîäóêòîâ.

Äëÿ óòèëèçàöèè ìàøèíû îáðàòèòåñü ê êîìïåòåíòíûì è àâòîðèçèðîâàííûì êîìïàíèÿì ñïåöèàëèñòàì. Ïåðåä
íà÷àëîì äåìîíòèðîâàíèÿ ìàøèíû îáåñïå÷üòå êðóãîì äîñòàòî÷íî ñâîáîäíîãî ìåñòà äëÿ îñóùåñòâëåíèÿ ëåãêîãî
ðàçáîðà ìàøèíû.

Â ëþáîì ñëó÷àå óáåäèòåñü, ÷òî ìàøèíà óòèëèçèðîâàíà â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðàâèëàìè òîé ñòðàíû, ãäå ïðîèçîøëà
óòèëèçàöèÿ.

8.1 ÓÒÈËÈÇÀÖÈß ÀÌÎÐÒÈÇÀÒÎÐÎÂ ÊÐÛØÊÈ

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ! Ñåðüåçíàÿ îïàñíîñòü ðàíåíèÿ: àìîðòèçàòîðû êðûøêè èìåþò âíóòðåííåå äàâëåíèå îêîëî 180 áàð, è
ïîýòîìó íå ìîãóò áûòü ïîðåçàíû èëè ïîâðåæäåíû, òàê êàê ìîãóò ðàçîðâàòüñÿ íà êóñî÷êè è íàíåñòè óùåðá èëè
ïîðàíèòü êîãî-ëèáî. Ðàçáîð è óòèëèçàöèÿ ýòèõ ÷àñòåé äîëæíû ïðîâîäèòüñÿ èñêëþ÷èòåëüíî êâàëèôèöèðîâàííûì

ïåðñîíàëîì.

9. Ç ÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ: ÎÑÍÎÂÍÛÅ ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß

Ïðè çàïðîñå êàêèõ-ëèáî çàï÷àñòåé âñåãäà ñëåäóåò óêàçûâàòü ñëåäóþùèå äàííûå:

• ÑÅÐÈÉÍÛÉ ÍÎÌÅÐ ÌÀØÈÍÛ (ñì. Çàâîäñêóþ òàáëè÷êó CE ñ çàäíåé ñòîðîíû ìàøèíû)

• ÀÐÒÈÊÓË ÇÀÏÀÑÍÎÉ ×ÀÑÒÈ

10. ÎÒ ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÅËß

Áëàãîäàðèì âàñ çà îêàçàííîå äîâåðèå. Ïðîèçâîäèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî âíîñèòü êàêè-ëèáî òåõíè÷åñêèå èëè
ýñòåòè÷åñêèå èçìåíåíèÿ â ìàøèíó â ëþáîé ìîìåíò è áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî óâåäîìëåíèÿ.

ÏÐÎÁËÅÌÀ ÐÅØÅÍÈÅÂÎÇÌÎÆÍÛÅ ÏÐÈ×ÈÍÛ

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
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1. PREFACE
1.1 INTRODUCTION
This document has been prepared and checked carefully to provide reliable information;
The manufacturer declines all responsibility, whether implicit or explicit, for eventual errors and omissions.

The descriptions and images in this Manual are not binding; the Manufacturer reserves the right to modify the documentation and technical features
of the appliance at any moment and without any prior notice.

1.2 IMPORTANT
This document, prepared by ORVED S.p.A. , provides all the information necessary for use, preservation and disposal of the appliance.

IIn case of doubt, contact:

ORVED S.p.A. con SOCIO UNICO - Via dell'Artigianato, 30 - 30024 MUSILE DI PIAVE (VE) ITALY
Tel.: ++39 0421 54387 / Telefax: ++39 0421 333100

for technical problems and assistance: Tel. e fax:++39 0421 337154
for orders: Tel.++39 0421 340340 fax:++39 0421 332295

E-mail: orved.ve@tin.it - Internet: www.orved.it

This document forms an integral part of the appliance and as such must be preserved throughout its life and use; if the appliance is passed on to third
parties, this document must also be handed over to the new owner.

Read this Manual entirely before carrying out any operation on the appliance.

ORVED will provide all the clarification necessary for use, maintenance and preservation of your Appliance.

The Buyer must make sure the operators concerned with use and maintenance of this appliance read this Manual entirely;
it must always be readily available for consultation.

It is the Buyer’s responsibility to make sure, all amendments, updates or technical modifications communicated by the manufacturer are incorporated
into the Manual.

Follow all the recommendations and directives given in this Manual because safe operation and preservation of the
appliance depend on the correct use and application of the suggestions given below.

The manufacturer declines all responsibility for damage to persons, objects and animals deriving from failure to observe the
recommendations given in this Manual, the safety warnings, and modifications made on the appliance without authorization,
tampering with the appliance and the use of non original spare parts.

1.3 PRESERVATION
This document must be used without damaging the contents.

Do not remove, tear or rewrite any parts of the Manual; while consulting it, do not use, greasy or dirty hands to turn the pages to avoid affecting the
quality and life of the Manual.

After use, put the Manual back in a safe protected place easily accessible to operators involved in appliance use and maintenance.

If the Manual is lost or stolen or damaged, request a copy by sending a copy of the purchase order to ORVED, specifying the version, edition, revision
and the name of the  appliance. This information is indicated on every page of the document.

Date of publication of this Use and Maintenance Manual: 05.2010.
Copyright: ORVED S.p.A. con SOCIO UNICO - Musile di Piave (VE)

Unauthorized use is forbidden.
The manufacturer reserves the right to make technical modifications at any moment without prior notice.

PREFACE
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2. GENERAL INFORMATION
2.1 MANUFACTURER’S IDENTIFICATION
Head Office:
ORVED S.p.A. con SOCIO UNICO - Via dell'Artigianato, 30 - 30024 MUSILE DI PIAVE (VE) ITALY
Tel.: ++39 0421 54387 / Telefax: ++39 0421 333100
E-mail: orved.ve@tin.it - Internet: www.orved.it

2.2 APPLIANCE IDENTIFICATION
The appliance is identified by means of a rating plate (see image) applied on the back, which bears the following information:

General data:
• Manufacturer’s Name and Address:

Orved S.p.A - Via Dell’Artigianato, 30 - 30024 MUSILE DI PIAVE (VE)
• Model and CE marking

Technical features:
• Rated voltage, frequency and power

WARNING: It is absolutely forbidden to tamper with, engrave, alter, or remove the nameplate from the appliance. Do not
cover it with adhesive tape or other such material as it must always be clearly visible.

WARNING: If the nameplate is found to be damaged for any reason whatsoever, (detached from the machine, damaged or
only partly legible) notify the manufacturer immediately.

2.3 TECHNICAL SERVICE
2.3.1 WARRANTY
All ORVED products are normally subjected to severe quality and functional checks before installation to ensure safety and  in the interests of our
Clients.

2.3.1.1 COVER
All ORVED products are covered by a warranty for manufacturing and machining defects, and we undertake to replace parts found to be defective
by the manufacturer free of charge.

2.3.1.2 DURATION
ORVED products come with a twelve-month warranty from the date indicated on the purchase document.

2.3.1.3 GENERAL CONDITIONS
According to the ORVED warranty:
a) The warranty gives exclusive rights for free replacement of components acknowledged as defective by ORVED or our authorized representative.
b) ORVED’s responsibility is limited exclusively to replacing parts found to be defective; we shall not acknowledge claims for any other kind of

damage.
c) The Client is entirely responsible for returning disputed and/or defective parts to the ORVED office, and all transport charges for delivering the

parts.
d) Parts subject to normal wear are excluded from the warranty.
e ) Repairs, if any, do not in any manner lead to extension of the warranty.

2.3.1.4 TERMINATION
Apart from the normal validity period, the warranty will immediately lapse in the following cases:
a) Appliance nameplate tampered with, altered in any manner or removed without informing the manufacturer immediately.
b) Modifications on the appliance or its parts without written authorization from the manufacturer. Tampering with the appliance or its parts, apart

from invalidating the warranty, will free ORVED of all liability for all damage to persons, animals or objects.
c) Failure to respect the indications in this Manual.
d) Using the appliance for purpose other than that specified in this Manual.
e ) Damage or accident to the appliance deriving from outside factors.
f) Conduction, repair and/or maintenance operations carried out by untrained personnel.

2.3.2 NOTIFYING DEFECTS OR FAULTS

WARNING: Defects and faults must be notified to the area dealer or directly to the manufacturer.

2.3.3 ORDERING SPARE PARTS

WARNING: Spare parts must be ordered from the area dealer or directly from the manufacturer, indicating the article code
(See SPARE PARTS Chapter).

GENERAL INFORMATION
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2.4 GENERAL SAFETY REGULATIONS
ORVED has analyzed the fundamental operations regarding use and maintenance for the design and construction of the appliance; the operating
methods are studied and described in this Manual to allow safe operation.

CAUTION: Failure to observe these regulations can be extremely hazardous for safety of the appliance and persons.

2.4.1 SYMBOLS
Symbols and texts in different styles have been used in this Manual to highlight certain situations involving risk for the appliance or operator safety,
particularly important regulations, recommendations, warnings and precautions to be taken during use and Maintenance.
The personnel involved in the use and maintenance of the appliance must understand these symbols before carrying out any operation on it.

GENERAL INFORMATION

SYMBOL SIGNAL MEANING

ELECTRIC HAZARD! Indicates immediate danger for the person’s life and health.
Failure to observe these warnings may lead to serious damage to health, or even mortal
injury.

DANGER ! Indicates probable danger for the person’s life and health.
Failure to observe these warnings may lead to serious damage to health or even mortal
injury.

ATTENTION ! Indicates possible danger. Failure to observe these warnings may lead to minor wounds
and material damage.

WARNING ! Indicates a possible damage situation.
Failure to observe these warnings may lead to material and environmental damage.

IMPORTANT ! Indicates recommendations for use and other useful information.

INFORMATION SERVICE The presence of this symbol alongside the text implies the obligation to inform the
manufacturer of a particular situation or the possibility of requesting information regarding
a certain topic.

RISK OF BURNS Indicates immediate danger in case of contact with very hot surfaces.

2.4.2 WARNINGS AND HAZARDS DERIVING FROM USE OF THE MACHINE

2.4.2.1 HAZARDS DERIVING FROM USE OF THE MACHINE

DANGER! The machines are designed and constructed according to the latest technology available and conform to applicable
safety standards.  In spite of this, they may be a source of hazard, especially if the safety instructions given in this Manual

are not observed. Immediately eliminate all faults and problems that can affect safety!

2.4.2.2 MACHINE OPERATORS

DANGER! The machine must be used only by trained operators.
Such operators must be familiar with the safety standards and operating instructions given in this Manual.

This appliance is not suitable for use by persons (including children) with reduced physical, sensory and mental capacities,
or who are unskilled, unless they are supervised and trained regarding use of the appliance by a person responsible for their
safety. Children must not be allowed to play with the appliance.

2.4.2.3 PROTECTIVE AND SAFETY DEVICES

DANGER! Before starting up the machine, check to ensure that all the safety and protective devices are present and in
perfect working order.

2.4.2.4 ELECTRIC HAZARDS

ELECTRIC HAZARD!
- Only qualified personnel are permitted to work on the electric system and access live parts of the machine.
- Check the machine’s electric system regularly.

- Remove and/or replace slackened connections or burnt wires immediately (replacement must be done exclusively by qualified  personnel).
- Use only plugs and sockets suitable for the electrical features shown on the machine’s nameplate.
- Do not insert objects in the machine’s air vents: danger of electric shock!
- Do not use running water, water jets and/or steam in the machine installation area:

danger of electric shock!

2.4.2.5 MACHINE MAINTENANCE, SERVICING AND REPAIR

DANGER!
- Remove the plug from the power socket before carrying out any operation.
- Carry out all machine maintenance and servicing operations  punctually.

- Damage, if any, must be repaired exclusively by qualified personnel.
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GENERAL INFORMATION

2.4.2.6 MODIFYING THE APPLIANCE

DANGER!
-Do not make any modifications or changes on the machine without the manufacturer’s permission.

- Replace all deteriorated, worn or damaged parts immediately (replacement must be done by a qualified technician).
- Use only genuine spare parts.

2.4.2.7 FIRE PREVENTION

DANGER!
- Keep the air vents clear (distance from surrounding parts at least 10 cm).
- Do not place the machine near inflammable products.

DANGER! Danger of burns: if alcohol-based or inflammable products are used for disinfecting, air the area. Do not use
naked flames near the machine! Do not smoke!

2.4.2.8 CLEANING AND DISMANTLING THE MACHINE

CAUTION!
-Clean the machine regularly by following the instructions given in this Manual.
Use and handle cleaning products according to the manufacturer’s instructions.

-Scrapping and disposal of the machine, parts and products used for cleaning the machine must be done strictly
in compliance with the applicable standards.

2.4.2.9 HAZARDS DERIVING FROM PNEUMATIC SPRINGS APPLIED ON THE PLEXIGLAS COVER

DANGER!
-Never open the pneumatic springs, as the pressure inside them is extremely high(about 180 bar).
-Before scrapping the machine, discharge the pneumatic springs. Request instructions for disposal.

2.4.2.10 HAZARDS DERIVING FROM USE OF GAS.

DANGER!
-Use only nitrogen N2 or carbondioxide CO2 or nitrogen+carbondioxide mixture N2 -CO2.

-Detonation hazard! Do not use oxygen O2 or other explosive or inflammable gases.
-Observe the gas producer’s instructions strictly for correct use of gas cylinders and gas pressure reducers!
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3. PRELIMINARY INFORMATION

3.1 TECHNICAL DATA

PRELIMINARY INFORMATION

DESCRIPTION SV-31 SV-41

Standard: 220-240 V/1Ph+N+PE/50-60Hz
Special: 110-120 V/1Ph+N+PE/60Hz
Special: 110-115V/1Ph+N+PE/60Hz

Standard: 220-240V/1Ph+N+PE/50-60Hz

Special: 110-115V/1Ph+N+PE/60Hz

230V MONOPHASE VERSION (Rif. D)

110V MONOPHASE VERSION (60Hz)

WEIGHT (kg) KG 58,40 KG 100,00

DIMENSIONS (mm) A=440 mm A=555
B==615 mm (PUMP INCLUDED) B=620
H1=430 mm H1=455
H2=740 mm H2=820

POWER SUPPLY VOLTAGE (V)
FREQUENCY (Hz)

VACUUM CHAMBER DIMENSIONS (mm) Horizontal compartment: 330x432xH100  (Rif. A) Horizontal compartment: 435x500xH110 (Rif. A)
Vertical compartment: 280x105x190 (Rif. B) Vertical compartment: 385x105xH190 (Rif. B)

LID Plexiglas – dome H60mm Plexiglas – dome H70mm

LENGTH OF SERVICEABLE SEALING EDGE (mm) 310 415

MAXIMUM BAG SIZE (mm) 300x450 400X550

MAXIMUM LIQUID PRODUCT VOLUME 5 5
WHICH CAN BE PACKED IN THE VERTICAL
COMPARTMENT (DENSITY=1) (lt) (Ref. C)

PUMP FLOW (m³/h) 12 (14 a60Hz) 25

FINAL PRESSURE (millibar) 2 0,5

MAXIMUM ABSORBED POWER (VA) 750 1200

PROTECTION FUSES (A) Pump fuse (PF1): 8 delayed Pump fuse (PF1): 10
Sealing fuse (PF2): 2,5 delayed Sealing fuse (PF2): 2.5
Power board fuse (PF3): 1 Power board fuse (PF3): 1
Power board fuse (PF4): 4 Power board fuse (PF4): 4
Dater safety timer (PFT): 3,15 Dater safety timer (PFT): 3,15

PROTECTION FUSES (A) Pump fuse (PF5): 16 delayed Pump fuse (PF5): 20 (ceramic)
Sealing fuse (PF2): 5 Sealing fuse (PF2): 5
Power board fuse (PF3): 2 Power board fuse (PF3): 1
Power board fuse (PF4): 4 Power board fuse (PF4): 4
Dater safety timer (PF1): 3,15 Dater safety timer (PFT): 3,15
Dater safety timer (PF2): 200mA Time

TYPE OF OIL PUMP OIL LOAD (lt.) SW40 0,30 Lt ORV60 (FDA certified – class ISO 68)

ENVIRONMENT OPERATING CONDITIONS Temperature: 12-40°C Temperature: 12-40°C
Humidity: 10-80% Humidity: 10-80%

NOISE EMISSIONS (dB) 50Hz= 60 60Hz=62 50Hz= 60 60Hz=62

FREQUENCY OF OIL CHANGE 12500/100 every 100 working hours
(in work cycles)/hours

CONTROLS Digital 10 programmes Digital 10 programmes

STANDARD FEATURES Vacuum sensor Vacuum sensor
Gas injection system with 1 nozzles Gas injection system with 2 nozzles
1 daters for printing date / batch no. 2 daters for printing date / batch no.

OPTIONS Yars
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HANDLING AND UNPACKING

3.2 FIELD OF USE
The Vacuum packaging machine is designed and constructed for creating vacuum in bags and rigid containers.
The machine must not be used in other ways or for purposes other than that indicated by the manufacturer in this Manual. Conformant use of the
machine also involves abiding by and understanding the warnings and notices in this instruction Manual, as well as prompt checking, maintenance
and cleaning operations.

DANGER! The manufacturer declines all responsibility for damage to persons, animals and objects deriving from non
conforming use of the machine.

4. HANDLING AND UNPACKING

4.1 GENERAL WARNINGS
Pay attention to metal tips, nails, rivets, sharp edges and everything else that could be a potential source of risk on the packing. On receiving the
machine, the Client must check to make sure it is intact, and inform the haulage contractor, or the transport personnel immediately of problems, missing
parts or evident damage; this must be done before proceeding with other handling or unpacking operations.

WARNING: Damage, if any, on the packing may mean possible damage to the machine or its parts; in case of doubt
regarding the actual condition of the machine following transport, contact the manufacturer for information, before

carrying out any other operation.

WARNING: The packed machine must be kept in a safe, dry place, covered and protected from environmental agents. The
storage area temperature must be between 5°C and 40°C and the relative humidity not more than80%.

4.2 UNPACKING
After removing the packing, check to make sure the machine is intact; do not use it if in doubt and contact the dealer immediately. The packaging
materials (plastic bags, etc.), must be kept out of the reach of children, and not dumped in the environment. Keep the packaging materials for future
handling or storage of the machine.

WARNING: Disposal of the packing materials must be done in accordance with the Directives on the matter applicable in the
country in which the machine is installed.

4.3 HANDLING AND STORAGE
- In case of transport within the installation area, the machine must always be kept in the horizontal position  to avoid oil leaks from the pump. The

sealing bars and insertion plates must be fixed to prevent their shifting inside the vacuum chamber.

- In case of storage:
The machine must be stored in a safe place, suitable for the purpose, dry, ventilated, covered, and sheltered from atmospheric agents. The storage
area temperature must be between 5°C and 40°C with a relative humidity value not higher than 80%.  The installation area must be free of water
and water vapour.

 If a machine has remained unused for long periods, change the pump oil before re-using it, by following the instructions
given in the “MAINTENANCE” chapter.

5. INSTALLATION

5.1 APPLIANCE DESCRIPTION

CUISSON domed vacuum packer machines are suitable for packing to pack both dry and/or seasoned products, as well as liquids, thanks to
the shape and structure of the vacuum chamber which allows bags containing liquid products to be positioned vertically. Furthermore it can
print the bag with the date and batch number. The appliance is equipped with digital controls with vacuum sensor control and has ten
programmes which can be set by the user.

The machine is made up of the following main parts:

• a stainless steel compartment (A) (vacuum chamber or “cave”), equipped with a vertical compartment for packing bags containing liquids (B),
inside of which the vacuum is created and sealing of the bag is performed by a sealing bar (C). The vacuum chamber is equipped with a
transparent openable, Plexiglas lid (D), through which the work phases can be observed. The internal depth of the horizontal and vertical
compartments can be adjusted using special plastic shelves (E). The compartment is also equipped with a device (dater) (F) for printing the date
and batch number on the bags.

• a stainless steel body (G).  The control panel and power switch are located on the front of the body while the rear is closed by a stainless steel
panel (H).
Pump oil can be topped up through the left-hand side panel (I - SV-41) and the rear of the machine (SV-31 Fig. 1). The union for connecting the
gas canisters is located on the rear of the unit (left-hand side) (L - SV-41 Fig. 2) and in the centre (SV-31 Fig. 1);

• a high-performance, 25-m3/h vacuum pump (M) with recirculating oil and an inspection window (N) for checking the oil level.

• an air suction system made up of connectors, tubes and solenoid valves which connect the vacuum chamber to the pump and components which
regulate and/or control the system;

• an electrical system including an electronic power board with fuse holders, control and connection board (O). All functions are controlled by a
microprocessor.
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Fig. 1

5.2 POWER SUPPLY VOLTAGE

5.2.1 230V SINGLE-FASE POWER SUPPLY (STANDARD)

For connection to the power supply, the appliance is equipped with a standard large two-pin plug,  2P+T-10/
16A. Insert the plug in compatible socket connected to the mains supply in the installation area.

ELECTRIC HAZARD! Before making the connection, always check to make sure the
electrical features of the system in the installation area are suitable.

5.2.2 400V THREE-PHASE SUPPLY VOLTAGE

For connection to the power supply, the appliance is equipped with a CEE 3P+T/16A plug. Insert the plug in
a compatible socket connected to the mains supply of the installation area.

ELECTRIC HAZARD! Before making the connection, always check to make sure the
electrical features of the system in the installation area are suitable and check the
direction of pump rotation.

5.2.3 CHECKING THE DIRECTION OF PUMP ROTATION IN THE THREE-PHASE VERSION

Procedure:

a) Check to make sure the voltage indicated on the machine nameplate corresponds to that of your mains supply (Fig. 1).

b) Insert the plug in the socket with the machine Off.

c) Check the oil level in the pump through the glass window provided on it (Fig. 2).
If the level is insufficient, follow the instructions described in the “CHANGING THE PUMP OIL” Chapter.

d) Regulate the  ‘VAC’  function on the control panel to the maximum value of 99% (Fig. 3).

e ) Lift the plexiglas lid after lowering the lid holder (A).

f) Switch the machine On by means of the main ON/OFF (B) switch provided on the front of the machine.

g) Lower the lid to close it: the machine starts up automatically. With the pump rotating in the correct direction, the lid will remain lowered to
create vacuum (or an underpressure) inside the chamber; otherwise, the lid will lift up since air is blown in as opposed to extracted from the
chamber. In this case, switch the machine off immediately and have a specialist technician invert the power supply phases.

Check the direction of pump rotation every time the three-phase socket is changed!

ELECTRIC HAZARD!
Only specialist technicians must be allowed to  invert the power supply phases.

Fig. 3

INSTALLATION

Fig. 2
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INSTALLATION

5.3 APPLIANCE OVERHEATING PROTECTION SAFETY DEVICE

In accordance with updates of safety standards which came into force at the end of 2007, your vacuum packer is fitted with
a double protection system which, thanks to special temperature sensors and relative control software, eliminates the risk
of fire hazards caused by overheating of the sealing bar or the vacuum pump. This safety device is fitted as an addition to

the presence of safety fuses, making this an avant-garde appliance in terms of protecting persons and things from the risk of fire
hazards.

THE FOLLOWING TWO CASES MAY OCCUR:

A – OVERHEATING OF THE SEALING BAR OR THE VACUUM PUMP
The appliance ends the set operating cycle but does not seal or the vacuum pump is not activated, depending on which of the two components is
the subject of overheating. The vacuum chamber is not decompressed and consequently the lid remains closed for the entire duration of the period
required for the overheated element to cool down. During this period the appliance is in “alarm status” which is indicated as follows:

the word  flashes on the display

WHAT TO DO:
Once the cooling phase has been completed, the vacuum chamber is decompressed and it is possible to recommence operations.

B – CONTROL CIRCUIT FAULT:
When the appliance is turned on, or during functioning, if the system registers a fault in the safety control circuit the machine immediately goes into
“alarm status”.
The operating cycle underway is concluded except for sealing or pump operation, the chamber is decompressed and the lid opens.
Should this occur switch off the appliance. If, when the appliance is switched back on, after a 10 – 15 minute wait, the control panel still indicates
an alarm status, switch it back off, unplug it from the mains and contact an authorized technical assistance centre.

WHAT TO DO:
Should this occur switch off the appliance. If, when the appliance is switched back on, after a 10 - 15 minute wait, the control panel still indicates
an alarm status, switch it back off, unplug it from the mains and contact an authorized technical assistance centre.

NO OK

5.4 GENERAL INSTRUCTIONS FOR USE

ELECTRIC HAZARD! First check the voltage indicated on the nameplate to make sure it corresponds to that of your mains
supply. ELECTRICAL SAFETY OF THIS MACHINE IS ONLY ENSURED BY CONNECTING IT CORRECTLY TO AN EFFECTIVE
EARTHING SYSTEM, AS ENVISAGED BY SAFETY STANDARDS. THE MANUFACTURER DECLINES ALL RESPONSIBILITY FOR

DAMAGE CAUSED BY THE ABSENCE OF EARTHING OF THE ELECTRICAL SYSTEM.

ELECTRIC HAZARD! Insert and disconnect the plug in the power socket always with the
machine switched off; pull out the plug, not the cable.

Only qualified personnel are allowed to accede to powered parts.

WARNING! Position the machine on a solid, safe level horizontal work table.

WARNING! The appliance must be positioned in such a manner as to allow access from all sides.
This will also ensure necessary ventilation of the machine.
In any case, there must be a clearance of at least 10 cm around the machine.

WARNING! Anchoring the gas cylinders to the wall is recommended.
After using the machine, and after switching it off, also close the cylinder valve and pressure reducer valve.

DANGER! IT IS FORBIDDEN TO USE GAS MIXTURES CONTAINING OXYGEN OR OTHER EXPLOSIVE GASES OR FUELS. The
gas mixture must be factory-set at the manufacturer’s or adjusted by authorized personnel in the place where the machine
is used.

Gas cylinder supply and installation must be handled by the supplier’s qualified personnel.

CAUTION! When the vacuum parameters and the sealing time of the work cycle are set to maximum, at least 30 seconds must
elapse between the end of one cycle and the beginning of the following one.

CAUTION!  Stop the machine immediately if there is gas leakage caused by defective or rusty unions or damaged pipes.

Contact your nearest Service Centre for replacement of damaged parts.
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WARNING! THE PUMP OIL MUST BE CHANGED PERIODICALLY; THE FREQUENCY OF OIL CHANGES INCREASES
PROPORTIONALLY WITH THE WORK LOAD THE APPLIANCE IS SUBJECTED TO. THE OIL MUST BE CHANGED  EVERY 20,000
FUNCTIONING CYCLES (EQUAL TO APPROXIMATELY 100 SERVICE HOURS SV-41) OR 12,500 CYCLES (SV-31). THE OIL

FILTER (A - Fig. 1) MUST ALSO BE CHANGED EVERY TWO OIL CHANGES.
The frequency of oil and filter changes increases when liquid or damp products are dealt with on a regular basis.  It is also
important to change the oil if the appliance has not been used for a period of one month or more. If the oil appears whitish and
cloudy or dark and transparent  it means respectively, that the oil has been contaminated by liquids/ humidity or is old.
The control panel is equipped with a signalling system to indicate when an oil change is due: once the appliance has executed
20,000 work cycles (SV-41) or 12,500 cycles (SV-31) an ‘oil alarm’ signal will appear on the display at every start-up and at the end
of each cycle. The number of cycles which have been executed can be called up on the display at any time using the buttons on
the control panel (See pag. 41).

CAUTION!  As the sealing bar reaches very high temperatures, avoid touching it after sealing bags. (Fig. 2).

WARNING! Do not remove the Teflon cover on the sealing bars; do not use knives or other sharp tools to remove residue from
the sealing bar: always wait for the bars to cool down before using blunt tools.

WARNING! Clean the machine thoroughly after use; clean the Plexiglas lid using a damp cloth, never use detergents or solvents.
Use any special product available on the market for cleaning the stainless steel parts. Do not use jets of water or steam as this can
damage the machine’s electrical equipment.

WARNING!  When you wish to use only one of the daters, it is advisable to remove the one not in use by lifting it off its support;
this will avoid unnecessary wear on the stamp (Fig. 3).

For all problems (defective working or technical assistance) please contact our Customer Service.

•

A

SV-41SV-31
Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

WARNING! To avoid increase in oil density which could affect
regular working of the  pump, make  sure that the environmental

temperature never falls below 12°C.

WARNING! The pump oil must be checked every time the machine is
used through the level glass provided on the side of the machine’s rear
panel (Before each start up). The oil level must be between the MINIMUM
and MAXIMUM level.
The oil must be golden coloured and clear.
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5 83 4
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•

1 VACUUM GAUGE: Measures the level of vacuum in the vacuum chamber.

2 THREE-DIGIT DISPLAY: 1st DIGIT TO THE LEFT: Indicates the program number entered.

2nd AND 3rd DIGIT: Indicate the value relative to the function activated.

3  PROGRAMMING KEY: When this key is pressed, the first digit on the left indicating the number of the

program inserted flashes. When one of the functions, , ,  or  is selected, the corresponding LED

flashes: in this phase, it is possible to change the value by means of cursors  .

4   CURSOR KEYS: • Program selection.

• Used for increasing/decreasing the value of the function selected, in the programming phase.

5  VACUUM FUNCTION KEY: • Displays percentage vacuum value set (0 to 99%).

• Allows programming of the function by means of  .

6  SUPPLEMENTARY VACUUM FUNCTION KEY: • Displays supplementary vacuum value expressed in

seconds  (0 to 250 sec.) if  is programmed at 99%.

• Allows programming of the function by means of  .

7  GAS FUNCTION KEY: • Displays gas filling percentage value (0 to 99%).

• Allows programming of the function by means of  .

8  SEALING FUNCTION KEY: • Displays the established sealing time in seconds ( 0 to 9.9 sec.).

• Allows the active phase to be interrupted.

• Allows programming of the function by means of   .

9  START PUMP/JARS FUNCTION KEY: Allows the start-up of pump functioning in continual mode.

10  DATER PROGRAMMING KEY:  Allows access to the dater programming function and displays the value.

11 MAIN SWITCH.

INSTALLATION

5.5 CONTROL PANEL

5.6 DEFINITIONS OF THE FUNCTIONS

5.6.1 VACUUM FUNCTION (VAC)
The appliance is equipped with a sensor which measures the level of vacuum created in the chamber: this value is expressed as a percentage. The
maximum level which can be reached is 99%. The parameter is set  using the VAC key. Once the maximum vacuum level has been reached,  it is
possible to add a supplementary vacuum time, expressed in seconds, using the VAC+ key; this is useful for achieving the maximum vacuum possible,
especially for extracting air from the heart of the product.
THE  VAC+ FUNCTION CAN ONLY BE ACTIVATED IF THE VAC PARAMETER HAS BEEN SET TO 99%.

Packaging liquid products.
Great care must be taken when packaging liquid products or products containing a high degree of humidity: in fact, as the percentage of vacuum
increases, the boiling point of the liquid decreases.
When the boiling point has been reached, it is possible to observe bubbles beginning to form in the liquid.
If the resulting water vapour is aspirated by the pump, the life-expectancy of the pump itself is reduced.

WARNING !  Set the pump running approximately 2 minutes before beginning to package liquid products; this function is activated
by the PUMP key.

Increase the frequency of pump oil changes, following the instructions given in the ‘MAINTENANCE’  section.
In the event of liquid leaking from the bag, stop the work cycle immediately. The packaging of liquids must be executed by placing the bags
in the special vertical compartment.
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5.6.2 VAC+ FUNCTION

Once maximum vacuum as been obtained, a supplementary vacuum value  (VAC+) can be set between  0 - 250 seconds; for normal applications,
a (VAC+) value between 3 and 5 seconds provides a final pressure of approximately 2 mbar. For certain applications, where a vacuum approaching
the absolute value is required, the (VAC+) function can be set between 15 and 30 seconds. For specific applications involving vacuum pack cooking,
where air must be removed from the heart of the product, this value can be increased to up to 250 seconds.

5.6.3 GAS FUNCTION

The GAS option is for packaging delicate products to prevent them from being crushed by the difference in pressure. To compensate for this
difference in pressure, the air is substituted by a controlled mixture of antioxidant gases, usually made up of 30% carbon dioxide and 60% nitrogen.
It also allows antioxidant gas mixtures to be used which help to prolong the shelf-life of the product. When choosing a gas mixture, consult the relative
brochures issued by the best gas producing companies.
The maximum percentage of gas allowed is 60%. This percentage refers to the volume of the chamber occupied by the gas. If the value exceeds
60%, the pressure applied by the sealing bar on the bag may not be sufficient and hence sealing could be imperfect. If the lid lifts during the cycle,
reduce the gas injection time. The length of the bag must be such that the opening  (A) can be inserted in the dater (B), so that the bag itself is held
fast during the gas injection phase.

5.6.4 SEAL FUNCTION

Once the vacuum operation has been completed and any gas injection carried out, the appliance proceeds to seal the bag using the relative sealing
bar (C) equipped with an electric resistance. Sealing times vary depending on the quality of the bags, room temperature and the quantity of work to
be carried out. The seal line on the bag must always be uniform, distinct and without any melting.  Set a sealing time which is suitable to the thickness
of the bag between approximately 2 and 4 seconds.

5.6.5 DATE FUNCTION

The appliance is equipped with two daters (D) for heat printing the date (E) and a 4-digit batch number (F) on the package. Printing times vary
between 6 and 9 seconds depending on the thickness of the bag. The date and batch number are set manually by extracting the stamp holder (G)
from the support (H).

5.6.6 PUMP / JARS FUNCTION

This function is used for preheating the pump before executing particularly demanding work, in order to improve performance and prolong the life-
expectancy of the pump. Furthermore, this function can be used for carrying out packaging on the outside of the appliance  (Fig. 1), using embossed
bags with a length exceeding the maximum length specified for the dimensions of the vacuum chamber (JARS function).

•

•

H

•

•

F E

G

D

•

•

•

C

A

B

Fig. 1
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6. USING THE MACHINE

6.1 PREPARATION

WARNING!  Maximum vacuum can only be achieved with dry, cold products and decreases if there is an increase in humidity
in the product or in the vacuum chamber.  Soft products may be damaged by the effects of compression applied by the bag
on completion of the cycle. The bag format must be selected depending on the expected shelf-life of the product, its volume,

and in the case of liquid products, its density.

PRELIMINARY CALIBRATION

When used for the first time, the vacuum sensor must be
calibrated according to the atmospheric pressure
(depending on the altitude of the place), as follows:

• Switch On the machine keeping the  key pressed
simultaneously. The display shows .

• Lower the lid (H) with both hands, pressing the corners
slightly. The machine will start calibration which will end
automatically after about two minutes with air returning to
the chamber and consequent opening of the lid.

WARNING! The procedure must be repeated only if the
machine is moved to a place at a different altitude.

6.1.2. USING BAGS IN THE HORIZONTAL POSITION

1) Lower the lid securing device (A - Fig. 2): the cave’s Plexiglas lid (B)
opens.

2) Place all the shelves in the vertical compartment (C) and position the
maximum number of shelves (D) that the chamber can hold in relation to
the product to be packaged.

3) Select a bag which is suitable for the product to be packaged (the
product must fill approximately 2/3 of the bag’s serviceable volume).
Place the bag containing the product to be packaged inside the vacuum
chamber, ensuring it is lying over the sealing bar (E) and the dater
stamp (F). If the GAS function is activated, ensure that the nozzle (G)
is inside the bag. Two bags can be packaged simultaneously (Fig. 3) or
one single bag at a time (Fig. 4), in this case, it is recommended to
remove the dater which is not being used (Fig. 5).
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Fig. 2
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USING THE APPLIANCE

6.1.3. USING BAGS IN THE VERTICAL POSITION

1) Lower the lid securing device (A- Fig.1): the dome’s Plexiglas lid (B) opens.

2) Position the shelves (C) in the vertical compartment, depending on the volume occupied by the bag; the remaining shelves (D) can be placed in
the horizontal compartment of the vacuum chamber.

3) Packaging of bags containing liquid products:
The vertical compartment can be used for packaging up to 5 litres of liquid product at a time: in this case the bag used  must be wide enough to
fill the entire width of the compartment. The level of the liquid product must not exceed 3/4 of the compartment’s height (H). The remaining part of
the bag must protrude from the compartment enough to ensure that the opening of the bag itself can be inserted in the dater (E). For smaller bags
position the shelves (C) in such a way as to be able to insert the bag opening in the dater (E - Fig. 1).
It is possible to package one bag at a time (Fig. 1) or two bags simultaneously; or a single large-format bag (Fig. 2);  in this case it is recommended
to remove the dater which is not being used (F).
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OIL CHANGE ALARM AND WORK CYCLES DISPLAY

400V
110V

Caution: the appliance is  supplied with 3  basic programmes set by the manufacturer. The user must set the remaining
programmes to meet his own personal operating requirements, depending on the type and quantity of product to be packed.

230V

USING THE APPLIANCE
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Once the appliance has completed the maximum limit of 20,000 cycles, on start-up and at the end of every work cycle, the

words  “ALL and OIL” flash alternately on the display to indicate that it is time to change the pump oil. Proceed with the oil

change as indicated in the section  “CHANGING THE PUMP OIL” . The number of cycles already completed can be called up on

the display by pressing in sequence the   and  keys. The figure which appears must be multiplied by one hundred,

e.g. the figure  “048” indicates that 48×100 = 4800 work cycles have been completed. To reset the value, once you have

pressed in sequence the  and  keys, press the two   keys simultaneously.

6.2 OPERATION AND PROGRAMMING

PROGRAMMING THE VAC, GAS, SEAL AND DATE FUNCTIONS

1 SWITCHING ON

Turn the ON/OFF main switch on the front of the machine to ON; the display shows the initials of the available options

for three seconds; then the programme number is displayed by the first digit to the left.

2 PROGRAM SELECTION

Select the programme (from 0 to 9) using the arrows  .  Scrolling through the programmes, the LEDs  indicating

the functions light up.

3 SELECTING THE VAC FUNCTION (See pag.41)

Enter the program by pressing : the digits on the display start flashing. Select the  function: the VAC function LED

starts flashing. Set the required value using arrows   and confirm by means of , or proceed with the

programming by pressing the key for the required function. To obtain maximum vacuum set the  value to “99”.

4 PROGRAMMING THE VAC+ FUNCTION (See pag.41)

Select the  function; the relative LED starts flashing. Set the required value using arrows   and confirm

by pressing , or proceed with the programming by pressing the required function key.

5 PROGRAMMING THE GAS FUNCTION (See pag.41)

Select the  function; the relative LED starts flashing. Set the required value using arrows   and confirm

by pressing , or proceed with the programming by pressing the required function key.

6 PROGRAMMING THE SEAL FUNCTION (See pag.41)

Select the  function; the relative LED starts flashing. Set the required value using arrows   and confirm

by pressing , or proceed with the programming by pressing the required function key.

7 PROGRAMMING THE DATE FUNCTION (DATER) (See pag.41)

Select the  function; the relative LED starts flashing. Set the required value using arrows   and confirm

by pressing . It is now possible to proceed with setting other programs or proceed with the packaging.

• press 

or:

• wait for approx.10 seconds and the programme is automatically saved in the memory.
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USING THE APPLIANCE

INTERRUPTING THE WORK CYCLE

Activate the  button; the work cycle can be interrupted at any moment; interruption is immediate with air re-entering the chamber. The work

cycle can also be interrupted by means of the ON/OFF main switch: when the appliance is switched off, the cycle is interrupted but air does not

return to the suction cup: the lid therefore remains closed.

When the appliance is switched on again, the cycle is reset, air returns to the chamber and the lid opens.

ACTIVATING AND DEACTIVATING THE GAS FUNCTION

ACTIVATION

- Press the  key.

- Press the  key, the display flashes alternately with “GAS” or “SI”; a few seconds later, the value set is displayed.

- Change the value using the cursor keys and/or confirm by means of ; the LED remains On and the function is activated.

DEACTIVATION

- Press the  key.

- Press the  key, the set gas percentage appears on the display.

- Press the  key again; the words “GAS” and “NO” flash alternately on the display; a few seconds later, the LED and the function are

deactivated.

PROGRAMMING THE “PUMP” FUNCTION
FOR VACUUM PACKING EMBOSSED BAGS OUTSIDE THE VACUUM CHAMBER

1 Turn on the appliance and set the sealing value in accordance with the thickness of the bag to be used; deactivate the GAS function.

2 Press the  key; the words “JAR” and “SI” flash alternately on the display. Position the bag about 20mm beyond sealing bar (A), then start

the cycle by lowering the lid (B).

3 When vacuum formation has been completed inside the bag, press . The appliance will proceed to the bag sealing phase. The cycle ends

when air returns to the chamber and the lid opens.

8 WORK CYCLE START-UP : Lower the lid using both hands pressing it down lighlty at the corners. The appliance will start the work cycle
according to the set parameters.

9 WORK CYCLE END: The appliance automatically ends the cycle after the sealing bar phase  and re-entry of air in the chamber with consequent
opening of the lid. Remove the packed product and check the seal; it must be uniform, well marked and without melted points. Adjust the preset
values, if necessary, and proceed with the second cycle.
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VACUUM PACKING GOODS IN A RIGID CONTAINER (VACUUM BOX)

USING THE APPLIANCE

1 Switch on the appliance and zero the sealing time.

2 Deactivate the GAS function and remove both the dater stamp holders (A).

3 Prepare the lid of the container equipped with a valve by slightly unscrewing

the valve sealing ring (B) so that the plug it contains (C) is mobile.

4 Position the shelves (D) to suit the dimensions of the container (vacuum box).

5 Programme the  functions and the  functions if required.

6 WORK CYCLE START-UP:

Lower the lid (E) using both hands, pressing it down lightly at  the corners.

The appliance will start the work cycle according to the set parameters.

7 WORK CYCLE END:

The lid opens automatically when the cycle ends. Remove the container and

quickly tighten the valve sealing ring (B) to stop air from entering the container.

WARNINGS!

• SELECT BAGS OF A FORMAT AND THICKNESS WHICH BEST SUIT THE SIZE, RIGIDITY AND ANGULARITY OF THE PRODUCT.
WHEN USING THE VERTICAL COMPARTMENT, THE BAG MUST BE BIG ENOUGH TO ENSURE THAT THE OPENING CAN BE
INSERTED IN THE DATER.

• WHEN THE GAS FUNCTION IS ACTIVATED, THE LENGTH OF THE BAG MUST BE SUFFICIENT TO ENSURE THAT THE OPENING
CAN BE INSERTED IN THE DATER; THIS PREVENTS THE BAG FROM MOVING AWAY FROM THE SEALING BAR WHEN THE GAS
IS INJECTED.

• CARRY OUT PRELIMINARY SETTINGS BEFORE STARTING THE APPLIANCE.

• WHEN  VACUUM PACKING A RIGID CONTAINER PLACED IN THE VACUUM CHAMBER, ZERO THE SEALING TIME, DEACTIVATE
THE GAS FUNCTION AND REMOVE THE DATER STAMP HOLDERS FROM THEIR SUPPORTS.

• THE WORK CYCLE CAN BE STOPPED AT ANY MOMENT BY PUSHING THE    KEY.

• IF THE LID OPENS DURING THE GAS FLUSHING CYCLE, REDUCE THE GAS FLUSHING TIME.

• WHEN CARRYING OUT NUMEROUS SUCCESSIVE WORK CYCLES, REDUCE THE SEALING TIME TO AVOID THE APPEARANCE OF
MELTING POINTS ALONG THE BAG’S SEALING LINE.

• FOR A CORRECT CHOICE OF THE GAS MIXTURE TO BE USED DEPENDING ON THE FOODS TO BE PRESERVED, REFER TO THE
LEAFLETS DISTRIBUTED BY THE GAS PRODUCERS.

• USE OF GAS MIXTURES CONTAINING OXYGEN OR OTHER EXPLOSIVE GASES IS SEVERELY PROHIBITED.

• AVOID LIQUIDS FROM LEAKING OUT OF BAGS BY SELECTING A BAG FORMAT WHICH IS SUITABLE FOR THE VOLUME OF
PRODUCT TO BE PACKAGED. THE HIGHER THE DENSITY OF THE PRODUCT (SAUCES, DRESSINGS ETC.), THE LOWER THE
VOLUME WHICH CAN BE PACKAGED . (MAX. 5 LT FOR PRODUCTS WITH A DENSITY SIMILAR TO THAT OF WATER, MAX. 4 LT
FOR SAUCES AND DRESSINGS).

• IF THE APPLIANCE OVERHEATS IT MAY ASSUME ALARM STATUS AS SHOWN BY THE FLASHING MESSAGE “ALL”. FOLLOW
THE STEPS ILLUSTRATED ON PARAGRAPH 5.3.
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Before each start up

Weekly

Every 12,500 operating cy-
cles (approx. 50 hours for
Mod. SV-31).

Every 20,000 operating cy-
cles (approx. 100 hours for
Mod. SV-41).

Every two oil changes

Every 6 months

Check the oil colour and level; top up the level,
or change it completely if the colour is dark or
whitish.

Check to make sure it is intact, replace if
damaged (Contact a specialist Service Centre).

Check to make sure it is intact; if cracks or
streaks are present, contact Customer service
for replacement.

Check to make sure they are inserted properly
in their seats; replace if damaged.

Clean to remove impurities, oil and grease.

Clean the upper part with a damp cloth.

Run the pump for about 5 minutes (using the
Pump function) to allow removal of water from
the pump oil.

Change the pump oil
(call a specialist Service Centre).

Change the pump exhaust filter (A)
(call a specialist Service Centre).

Change the pump oil.
(call a specialist Service Centre).

Pump

Power cable

Plexiglas cover

Red silicone
and Plexiglas cover gasket

Machine and vacuum chamber

Sealing bar

Pump

Pump

Pump

Pump

FREQUENCY MACHINE PART ACTION

7.3 CARE AND CLEANING OF THE VACUUM PACKAGING MACHINE

7. MAINTENANCE

7.1 GENERAL WARNINGS

ELECTRIC HAZARD!
Maintenance and/or repair operations on any of the appliance components must be done only after disconnecting the power

supplies (Disconnecting the plug from the mains).

CAUTION!
Only qualified personnel must be allowed to carry out maintenance operations or access  powered parts of the machine.

ELECTRIC HAZARD!
Disconnect the electric current before carrying out cleaning or maintenance.

For repairs, if necessary, contact a Service Centre authorized by the manufacturer. Use and demand genuine spare parts.

7.2 PROGRAMMED MAINTENANCE

MAINTENANCE

•

AELECTRIC HAZARD!
Danger of electric shock ! Remove the machine plug from
the power socket. Do not use water or steam jets.

DANGER! Danger of burns: if alcohol-based or inflammable
disinfectant products are used, ventilate the area. Do not use
naked flames near the machine! Do not smoke!

CAUTION! Danger of injury! Use personal protective
equipment. Do not use caustic products, acids or aggres-
sive products such as muriatic acid. Read the instructions
on the detergent product or disinfectant pack carefully.

WARNINGS! Use alcohol-based disinfectants.
The machine must be cleaned and disinfected every time
after use.
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MAINTENANCE

7.3.1 CLEANING THE PLEXIGLAS LID

• Wipe using a cloth made damp with water or a detergent specially meant for Plexiglas (maximum temperature 40°C).

• Do not use other types of detergents.

• Dry the lid thoroughly.

7.3.2 CLEANING THE SEALING BARS

CAUTION!
Burning hazard! Do not start cleaning operations when the sealing bars are hot.

• Clean the upper part of the sealing bar using a damp cloth (water only).

7.3.3 CLEANING THE VACUUM CHAMBER

1) Switch the machine off by means of the ON/OFF main switch and disconnect the plug from the mains socket.

2) Lift the sealing bar by rotating it upwards (A - Fig. 1).
3) Extract the/two dater/s (B) to facilitate the following operations.

4) Take hold of the sealbag and pull it upwards (C - Fig. 2).
5) Insert the safety cap (D) in the central opening as shown in (Fig. 3).
6) Using a cloth soaked in detergent and/or a disinfectant solution, clean the bottom and sides of the vacuum chamber (Fig. 4); after cleaning, refit

the parts by repeating the above operations in reverse order.

7.3.4 DISINFECTING THE MACHINE

• Switch the machine off by means of the ON/OFF main switch and disconnect the plug from the mains socket.

• Spray the machine’s stainless steel surface with an alcohol-based disinfectant. Do not spray on the electrical  parts or in the machine’s air vents.

• Leave the disinfectant to act for a few minutes.

• Wipe with a cloth soaked in clean water, then dry thoroughly with a clean cloth.

7.3.5 CLEANING THE DATER CONTACTS.

• Remove the dater (E) from its seat on the appliance.

• Clean the lower part of the contact (F) using a cloth dampened with a little alcohol.
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Fig. 1 Fig. 2

7.4 ROUTINE MAINTENANCE
7.4.1 REPLACING THE SEALING BAR COVER TEFLON BAND

After a long period of use, a black mark starts appearing on the sealing bar cover Teflon band, so it must be replaced.
To do so, proceed as follows:
1) Switch the machine off by means of the ON/OFF main switch and disconnect

the plug from the mains socket.
2) Lift the sealing bar by rotating it upwards (A - Fig. 1).
3) Detach the brown Teflon cover (Fig. 2).
4) Wipe the sealing bar with alcohol (Fig. 3).
5) Fit a new band (Fig. 4) cutting the excess length at the two ends (Fig. 5).

CAUTION!
Burning hazard! Do not start Teflon band replacement when the
sealing bars are hot.

•
A

MAINTENANCE

ALCOHOL

Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5

SV-31

SV-41
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7.4.2 CHANGING THE PUMP OIL

WARNING: This operation must be carried out by qualified personnel.

For correct oil change, disconnect the pump from the power supply. The pump must be at normal functioning temperature with the vacuum chamber
at normal atmospheric pressure (no vacuum).
1) Run the pump for about 10 minutes so that the oil becomes fluid, by activating the (PUMP) function.
2) Stop the pump by pressing SEAL.
3) Switch off the machine using the ON/OFF main switch and remove the plug from the power socket.
4) Unscrew the oil filling screw as follows:
5) Remove the stainless steel side (A), then unscrew screw (B) using an Allen key;
6) Get hold of a suitable container for collecting the displaced oil approximately 0.3 liters (SV-31) and 1.2 liters (SV-41) and unscrew the drainage

plug (C) located on the lower section of the pump. Allow the oil to drain out for approximately 10 minutes.
7) Refit the oil drainage plug (C) and top up with oil type ORV 40 for (SV-31) or ORV 60 for (SV-41) until it reaches a level which just exceeds

the halfway point on the pump inspection glass (D).
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7.4.4 CHANGING THE LID GASKET AND RED SILICONE

1) Open the plexiglas lid.

2) Remove lid gasket (G) or the red silicone strip (H) and clean the seats to remove any dirt.

3) Insert the new gasket pushing it firmly into the cavity.

4) Run a loadless cycle so that the gasket fits into its seat correctly.

•

H

G

MAINTENANCE
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A
•

B

SV-41SV-31

B
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7.4.3 CHANGING THE PUMP OIL FILTER

WARNING: This operation must be carried out by qualified personnel.

1) Remove the stainless steel side panel (A) from the appliance (SV-41).

2) Unscrew plug (B) on the pump body using pliers.

3) Remove the filter (C) from its seat.

4) Insert the new filter after checking to make sure  the ’O-ring (D) is in the correct position.

5) Refit the cover by fixing spring (E) on the filter projection (F).

•

C

•
•
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•

D
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7.4.6 REPLACING FUSES

MAINTENANCE

7.4.5 WIRING DIAGRAMS

7.4.5.1 WIRING DIAGRAMS 230V

TRS Sealing Transformer
BS Sealing bar
M Vacuum pump

I Main switch
PF1 Fuse holder with 2/6.3/8/10A vacuum pump fuse
PF2 Fuse holder with 2.5-8/2.5-10A sealing fuse
PF3 Fuse holder with 1A power board fuse
PF4 Fuse holder with 4A power board fuse
AC Machine work cycle start-up
VC Sealbag valve
VS Dater power supply impulse
VR Vacuum chamber return air valve
VG Optional gas function valve
SC Digital control board
SP Power board H 102_1
CV Vacuum chamber

S Vacuum sensor
PTM Pump motor thermal protector
PTS Sealing Transformer thermal protector
FRS Dater safety timer fuse
TRD Dater power supply transformer 0-230-380/0-4.4V
DAT Dater

TMS Dater power supply safety timer

7.4.5.2 WIRING DIAGRAMS 110V

TRS Sealing Transformer
BS Sealing bar
M Vacuum pump

I Tripolar Main switch
PF1 Fuse holder with 2/6.3/8/10A vacuum pump fuse
PF2 Fuse holder with 2.5-8/2.5-10A sealing fuse
PF3 Fuse holder with 1A power board fuse
PF4 Fuse holder with 4A power board fuse
AC Machine work cycle start-up
VC Sealbag valve
VS Dater power supply impulse
VR Vacuum chamber return air valve
VG Optional gas function valve
SC Digital control board
SP Power board H 102_1
CV Vacuum chamber

S Vacuum sensor
PTM Pump motor thermal protector
PTS Sealing Transformer thermal protector
FRS Dater safety timer fuse
TRD Dater power supply transformer 0-110/0-4,4V
DAT Dater

TMS Dater power supply safety timer
C1 Pump electromagnetic switch coil 110V (includes CONT-1)

WARNING: This opera-
tion must be performed
only by qualified per-

sonnel.

1) Disconnect the plug from the
mains socket.

2) Remove the rear panel and
remove the fusebox capsule by
rotating it anticlockwise through
half a turn and replace the burnt
fuse with a new fuse having
identical features (See
Technical Data Table page 34).

PFT
• •

•

•

PF3
PF1

PF2

PF4
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MAINTENANCE

7.5 TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSES

Machine not working.

The appliance terminates the programmed
work cycle but without sealing the bag or
without activating the vacuum pump.

The appliance enters “alarm status”
when it is powered on.  The work cycle
in progress is terminated without sealing
the bag or without operation of the
vacuum pump; the vacuum chamber is
depressurised and the lid reopens.

Insufficient vacuum in
chamber.

Machine does not create
vacuum in chamber.

PLexiglas cover does not
close.

Insufficient vacuum in bag/
bag does not maintain
vacuum.

Seal seam shows burns and bubbles.

Narrow irregular sealseam.
The machine does not seal.

SOLUTION

Machine Off.

No power supply.

Machine damage.

Vacuum pump or sealing
transformer overheating.

Appliance overheating.

Safety control circuit fault.

Set vacuum percentage is
insufficient.

Vacuum pump performan-
ce insufficient.

Cover gasket worn.

Pressure exerted on
Plexiglas cover during
appliance start up
insufficient.

Gas function activated.

Pump not working.

Cover gasket worn.

Hinges out of alignment.

Bag positioned incorrectly.

Bag perforated.

Sealing insufficient.

Bag defective.

Dirty bag open.

Bag too big or too small in
relation to product size.

Sealing time too long.
Sealing time too short.
Sealing bar connection dirty.

Sealing Bar wire broken.

Gas quantity more than 60%.

Sealing bar fuse blown.

Seal bag perforated.

Switch on the machine using the ON/OFF main switch.

Insert the plug in a socket (check the voltage!).

Check power cable to make sure it is intact.

Check fuses PF3 and PF4 on the power board to make sure they are
intact and inserted correctly.

Contact a Service centre.

Wait approximately 15 or 20 minutes for the appliance to cool; at
the end of this period the vacuum chamber will be depressurised
and the work cycle can be resumed.
Switch off the appliance and then switch it on again after an interval
of between 15 and 20 minutes.

Contact an authorised service centre.

Increase the vacuum percentage up to 99%. Add supplementary
vacuum using the VAC+ key.

Check oil.

Check pump exhaust filter.

Replace cover gasket.

Lower cover with both hands, exerting more pressure.

Deactivate the gas function.

Change pump fuse PF1 on the power board.
(Contact a Service Centre. )

Change the gasket.

Adjust the cover hinge.
(contact a Service Centre).

Position the bag centrally  in relation to the sealing bar. Ensure the
bag protrudes by 20 mm over the bar. Cycle with gas activated: fix
the bag opening in the dater. Bag too small for the volume to be
packaged.

Choose a thicker bag and wrap the product with cling film or soft paper.

Increase the sealing time.

Change the bag.

Use a new bag and avoid smearing the opening with oil, grease, etc.

Choose a bag size suitable for product dimensions.

Decrease the sealing time.
Increase the sealing time.
clean the contacts with contact-spray.

Change wire (Contact a Service Centre).

Reduce gas percentage.

Change PF2 fuse on power board.

Change seal bag.
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PROBLEM POSSIBLE CAUSES

Date and numbering are
illegible

Poor sealing.

Gas quantity in bags
insufficient.

Lid opens during GAS
cycle.

Vacuum not created in
containers.

Timer fuse cut out.

Insufficient printing time.

Dirty contact.

Sealing bar dirty.
Sealing time insufficient
for bag basic weight.

Teflon cover worn.

Red silicone worn.

Gas flushing time
insufficient.

Gas cylinder pressure
insufficient.

Gas nozzle not inserted in
bag mouth.

Cylinder valve or pressure
reducer closed.

Gas percentage too high.

Cover not placed correctly.

SOLUTION

Replace the timer fuse. (PFT - pag. 52)

Increase the printing time using the PROG and DAT keys.

Clean the contacts  and the guide pins (SEE FIG. PAG. 49).

Clean sealing bar.
Increase sealing time using

Change Teflon cover.

Change red silicone.

Increase gas percentage

Adjust pressure on cylinder reducer to 1 bar.

Reposition bag by inserting gas nozzle in the bag opening.

Open cylinder valves and adjust pressure reducer to 1.0 bar.

Reduce gas percentage

Reposition then create vacuum by pressing slightly on the lid.

MAINTENANCE

8. DISPOSAL OF THE MACHINE AND ITS PARTS

For disposing of the VACUUM PACKAGING MACHINE or its components, do not dump these in city waste bins: scrapped
appliances are not useless waste!

The machine does not contain components that are hazardous for humans or the environment; it is made of materials that can be recycled completely
or disposed of normally.

For disposal operations, contact specialist, authorized Companies. Before starting dismantling operations, make sure
there is enough clearance around the machine to carry out the operations easily.

In any case, make sure, every part of the machine is disposed off in accordance with the legislation applicable in the country of use.

8.1 DISPOSING PNEUMATIC SPRINGS

DANGER! Danger of serious injury: the pneumatic springs are loaded at about 180 bar, therefore they must not be cut or
damaged as they can burst throwing off splinters.
The disposal of these parts must be done exclusively by qualified personnel.

9. SPARE PARTS: GENERAL WARNINGS
For ordering spare parts, always indicate the following data:

• MACHINE SERIAL NUMBER (see CE plate on the back of the machine)

• SPARE PART CODE (see Table)

10. THE MANUFACTURER
Thank you for your trust.
The manufacturer reserves the right to make technical and/or aesthetic modifications to our products at any moment, without any prior notice.
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PREFAZIONE

1. PREFAZIONE
1.1 INTRODUZIONE
Questo documento è stato realizzato e controllato con la massima cura per fornire informazioni attendibili;
il costruttore declina ogni responsabilità implicita od esplicita in merito ad eventuali errori ed omissioni in esso contenuti.

Le descrizioni e le immagini qui contenute non sono impegnative; la casa costruttrice si riserva il diritto di modificare la documentazione e le
caratteristiche tecniche dell’apparecchio in ogni momento e senza alcun preavviso.

1.2 IMPORTANTE
Questo documento, redatto dalla casa costruttrice ORVED S.p.A. fornisce tutte le informazioni necessarie per l’impiego, la conservazione e lo
smaltimento dell’apparecchio.

In caso di dubbi od incertezze rivolgersi a:

ORVED S.p.A. con SOCIO UNICO - Via dell'Artigianato, 30 - 30024 MUSILE DI PIAVE (VE) ITALY
Tel.: ++39 0421 54387 / Telefax: ++39 0421 333100

per problemi tecnici ed assistenza: Tel. e fax:++39 0421 337154
per ordini: Tel.++39 0421 340340 fax:++39 0421 332295

E-mail: orved.ve@tin.it - Internet: www.orved.it

Questo documento è da considerarsi parte integrante dell’apparecchio e come tale deve essere conservato e custodito per tutta la durata ed
utilizzazione dello stesso; nel caso di passaggio dell’apparecchio a terze parti, questo documento deve essere consegnato al nuovo proprietario.

Prima di qualsiasi intervento o operazione sull’apparecchio si raccomanda una attenta lettura di questo manuale in tutte
le sue parti.

ORVED è a Vostra completa disposizione per eventuali ulteriori chiarimenti in merito all’uso, alla manutenzione e alla conservazione del Vostro
apparecchio.

L’acquirente ha l’obbligo di fare leggere attentamente questo manuale alle persone incaricate all’uso e alla manutenzione
di questo apparecchio, dandogli la possibilità di poterlo consultare liberamente ogni qual volta ve ne fosse la necessità.

Qualsiasi emendamento, aggiornamento o modifica tecnica comunicata dalla ditta costruttrice all’acquirente deve essere incorporata in questo
manuale a cura e dietro la responsabilità di quest’ultimo.

Seguire scrupolosamente tutti i consigli e le direttive presenti in questo manuale in quanto il funzionamento in sicurezza
e la conservazione dell’apparecchio dipendono dal corretto uso e dalla applicazione dei suggerimenti di seguito descritti.

La casa costruttrice declina ogni responsabilità per danni a persone, cose o animali derivanti dalla mancata osservanza delle
prescrizioni riportate nel presente manuale, delle avvertenze per la sicurezza, delle modifiche riportate sull’apparecchio senza
preventiva autorizzazione, dalle manomissioni e dall’impiego di parti di ricambio non originali.

1.3 CONSERVAZIONE
Questo documento deve essere utilizzato in modo tale da non danneggiarne il contenuto.

In particolare, evitare di asportare, strappare o riscrivere per alcun motivo parti di esso; durante la consultazione, evitare di sfogliare le pagine con
mani unte, sporche o comunque in condizioni tali da pregiudicarne la durata e la qualità.

Al termine dell’uso riporre il manuale in luogo sicuro e protetto, ma di facile accessibilità a tutti gli operatori interessati all’uso e alla manutenzione
dell’apparecchio.

In caso di smarrimento, furto o danneggiamento, è possibile richiedere copia del presente manuale mediante ordine di acquisto da inoltrare a ORVED,
specificando la versione, l’edizione, la revisione e il nome dell’apparecchio. Queste informazioni sono reperibili su ciascuna pagina del presente
documento.

Data di pubblicazione della presente Istruzione d’ uso e manutenzione: 05.2010.
Copyright: ORVED S.p.A. con SOCIO UNICO - Musile di Piave (VE)

Vietato l’ uso non autorizzato.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche in qualsiasi momento e senza preavviso.
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2. INFORMAZIONI GENERALI
2.1 IDENTIFICAZIONE DEL COSTRUTTORE
Sede legale e amministrativa:
ORVED S.p.A. con SOCIO UNICO - Via dell'Artigianato, 30 - 30024 MUSILE DI PIAVE (VE) ITALY
Tel.: ++39 0421 54387 / Telefax: ++39 0421 333100
E-mail: orved.ve@tin.it - Internet: www.orved.it

2.2 IDENTIFICAZIONE DELL’APPARECCHIO
L’apparecchio è identificato attraverso una targa (vedi immagine) posta sul lato posteriore, sulla quale si possono rilevare le seguenti informazioni:

Dati generali:
• Nome e recapito del costruttore:

Orved S.p.A - Via Dell’Artigianato, 30 - 30024 MUSILE DI PIAVE (VE)
• Modello e marcatura CE

Caratteristiche tecniche:
• Tensione, frequenza e potenza nominali

AVVERTENZA: E’ assolutamente vietato manomettere, incidere, alterare in qualsiasi modo o asportare la targa di identifi-
cazione dell’apparecchio. Non coprirla con nastri adesivi o altro in quanto deve risultare sempre ben visibile.

AVVERTENZA: Nel caso in cui, per qualsiasi motivo, la targa di identificazione risultasse danneggiata (staccata dalla
macchina, rovinata o anche solo parzialmente illeggibile) notificare immediatamente l’accaduto al costruttore.

2.3 ASSISTENZA TECNICA
2.3.1 GARANZIA
Tutti i prodotti ORVED vengono normalmente sottoposti a severi controlli qualitativi funzionali prima dell’installazione a tutela della salvaguardia e
dell’interesse dei propri Clienti.

2.3.1.1 COPERTURA
ORVED garantisce i suoi prodotti da tutti i difetti di costruzione e di lavorazione e si impegna a sostituire gratuitamente ai propri Clienti eventuali pezzi
riscontrati difettosi dalla casa costruttrice stessa.

2.3.1.2 DURATA
ORVED garantisce i suoi prodotti per la durata di 12 (dodici) mesi dalla data di vendita riportata sul documento di acquisto.

2.3.1.3 CONDIZIONI GENERALI
La garanzia ORVED prevede:
a) La garanzia da diritto esclusivamente alla sostituzione gratuita dei componenti riconosciuti difettosi da ORVED o da un suo incaricato autorizzato.
b) La responsabilità della ORVED è limitata alla sola sostituzione delle parti eventualmente riscontrate difettose; in nessun caso ORVED riconoscerà

reclami per indennizzi di altro genere.
c) La resa dei pezzi contestati e/o difettosi è prevista presso la sede ORVED e tutte le spese di trasporto per la consegna dei pezzi sono a totale

carico del Cliente.
d) Sono esclusi dalla garanzia i componenti di normale usura.
e ) Le eventuali riparazioni eseguite non determinano in alcun modo il prolungamento del periodo di garanzia.

2.3.1.4 CESSAZIONE
Oltre allo scadere del normale periodo di copertura, la garanzia si riterrà immediatamente decaduta nei seguenti casi:
a) Targa di identificazione dell’apparecchio manomessa, alterata in qualsiasi modo o asportata senza che il costruttore sia stato tempestivamente

avvisato.
b) Esecuzione di modifiche sull’apparecchio o a sue parti senza preventiva autorizzazione scritta del costruttore. La mano missione dell’apparecchio

o di sue parti, oltre che portare alla cessazione della garanzia, solleva la ORVED da qualsiasi danno riportato a persone, animali o cose.
c) Mancato rispetto delle indicazioni riportate nel presente manuale.
d) Uso dell’apparecchio diverso da quello previsto dal presente manuale.
e ) Danni o sinistri subiti dall’apparecchio derivanti da fattori esterni.
f) Operazioni di conduzione, riparazione e/o manutenzione svolte da personale non specializzato.

2.3.2 SEGNALAZIONE DI DIFETTI O ANOMALIE

AVVERTENZA: La segnalazione di difetti o di anomalie deve essere fatta al rivenditore di zona o direttamente al costruttore.

2.3.3 RICHIESTA DI RICAMBI

AVVERTENZA: La richiesta di particolari di ricambio deve essere fatta al proprio rivenditore di zona o direttamente al
costruttore, con indicazione del codice articolo (Vedere capitolo PARTI DI RICAMBIO).

INFORMAZIONI GENERALI
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2.4 NORME GENERALI DI SICUREZZA E PREVENZIONE INFORTUNI
Nella progettazione e realizzazione dell’apparecchio, ORVED ha analizzato le fondamentali operazioni riguardanti l’uso e la manutenzione; le modalità
di intervento sono state studiate e riportate nel presente manuale per consentirne l’esecuzione in sicurezza.

ATTENZIONE: La mancata osservanza di tali norme può risultare estremamente pericolosa per l’incolumità dell’apparec-
chio e delle persone.

2.4.1 SIMBOLOGIA
Nel presente manuale sono impiegati simboli e stili di testo diversi, per evidenziare certe situazioni a rischio per l’incolumità dell’apparecchio e
dell’operatore, norme di particolare importanza, consigli, avvertenze e precauzioni da seguire durante l’uso e la manutenzione.
Tali simboli devono essere compresi dal personale addetto all’uso e alla manutenzione dell’apparecchio prima di qualsiasi intervento sullo stesso.

INFORMAZIONI GENERALI

SIMBOLO SEGNALE SIGNIFICATO

PERICOLO ELETTRICO! Segnala un pericolo immediato per la vita e la salute delle persone.
La mancata osservanza  di questi avvertimenti provoca gravi danni alla salute fino a ferite
mortali.

PERICOLO! Segnala un probabile pericolo per la vita e la salute delle persone.
La mancata osservanza  di questi avvertimenti può provocare gravi danni alla salute fino a
ferite mortali.

ATTENZIONE! Segnala un possibile pericolo. La mancata osservanza  di questi avvertimenti può
provocare ferite leggere e danni materiali.

AVVERTENZA! Segnala una possibile situazione di  danneggiamento.
La mancata osservanza può provocare danni materiali ed ambientali.

IMPORTANTE! Segnala consigli per l’utilizzo ed altre informazioni utili.

SERVIZIO INFORMAZIONI La presenza di questo simbolo a fianco di una parte di testo implica il dovere di informare
il costruttore di una particolare situazione o la possibilità di richiedere informazioni su un
determinato argomento.

PERICOLO USTIONI Segnala un pericolo immediato nel caso si venga a contatto con superfici molto calde

2.4.2 AVVERTENZE E PERICOLI DERIVANTI DALL’ USO DELLA MACCHINA

2.4.2.1 PERICOLI DERIVANTI DALL’UTILIZZO DELLA MACCHINA

PERICOLO! Le macchine sono progettate e realizzate secondo le più moderne tecnologie disponibili e sono conformi alle
norme di scurezza vigenti. Ciò nonostante, esse possono costituire fonte di pericolo, soprattutto in caso di mancata
osservanza delle prescrizioni di sicurezza contenute in questo manuale. Eliminate immediatamente tutti i disturbi e gli

inconvenienti che possono compromettere la sicurezza!

2.4.2.2 PERSONALE ADETTO ALL’USO DELLA MACCHINA

PERICOLO! L’uso della macchina è consentito unicamente a personale istruito.
Tale personale deve essere a conoscenza delle norme di sicurezza e delle istruzioni d’uso contenute nel presente manuale.

Questo apparecchio non è adatto all’uso da parte di persone (inclusi bambini) con capacità fisiche, sensoriali e mentali
ridotte, o inesperte, a meno che non vengano supervisionate ed istruite nell’uso dell’apparecchio da una persona respon-
sabile per la loro sicurezza. I bambini devono essere controllati che non giochino con l’apparecchio.

2.4.2.3 DISPOSITIVI DI PROTEZIONE E DI SICUREZZA

PERICOLO! Prima di ogni messa in funzione dell’ apparecchio, verificare che tutti i dispositivi di sicurezza e di protezione
siano presenti, efficienti e funzionanti.

2.4.2.4 RISCHI DI NATURA ELETTRICA

PERICOLO ELETTRICO!
- Lavori all’ impianto di alimentazione elettrica e l’accesso a parti in tensione, è consentito esclusivamente a personale qualificato.
- Controllare regolarmente l’ impianto elettrico della macchina.

- Eliminare e/o sostituire immediatamente collegamenti allentati o cavi bruciati (la sostituzione va eseguita esclusivamente da personale qualificato).
- Utilizzare solamente spine e prese idonee alle caratteristiche elettriche riportate sulla targhetta identificativa della macchina.
- Non infilare oggetti nelle aperture di ventilazione della macchina: pericolo di folgorazione elettrica!
- L’utilizzo di acqua corrente, getti d’ acqua e/o vapore è assolutamente vietato nel luogo di installazione della macchina:

pericolo di folgorazione elettrica!

2.4.2.5 MANUTENZIONE, SERVIZIO E RIPARAZIONE DELLA MACCHINA

PERICOLO!
-Togliere la spina dalla presa di corrente prima di ogni intervento.
- Eseguire puntualmente tutte le operazioni di manutenzione e servizio della macchina.

- Eventuali danni devono essere riparati esclusivamente da personale qualificato.
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2.4.2.6 MODIFICHE ALL’APPARECCHIO

PERICOLO!
-Non apportare alcuna modifica o cambiamento sulla macchina senza l’autorizzazione del costruttore.
- Sostituire immediatamente tutti i pezzi deteriorati, usurati o danneggiati (la sostituzione deve essere

eseguita da un tecnico qualificato).
- Utilizzare unicamente pezzi di ricambio originali.

2.4.2.7 PREVENZIONE INCENDI

PERICOLO!
-Mantenere le aperture di ventilazione libere (distanza dalle parti circostanti di almeno 10 cm).
- Non posizionate la macchina in prossimità di prodotti infiammabili.

PERICOLO! Pericolo di bruciature: nel caso si utilizzino prodotti disinfettanti a base alcolica o infiammabili, ventilare
l’ambiente. Non avvicinare fiamme aperte alla macchina! Non fumare!

2.4.2.8 PULIZIA E SMALTIMENTO DELLA MACCHINA

ATTENZIONE!
-Pulire la macchina regolarmente seguendo le istruzioni contenute nel presente manuale.
Utilizzare e maneggiare i prodotti detergenti secondo le prescrizioni del produttore.

-Demolire e smaltire la macchina, parti di essa ed i prodotti detergenti utilizzati per la pulizia
dell’apparecchio, osservando scrupolosamente le norme in vigore.

2.4.2.9 PERICOLI DERIVANTI DALLE MOLLE A GAS APPLICATE AL COPERCHIO IN PLEXIGLASS

PERICOLO!
-Non aprite in nessun caso le molle a gas. Le molle a gas hanno una pressione interna estremamente alta (circa 180 bar).
-Prima dello smaltimento della macchina, le molle a gas devono essere scariche.Richiedete le istruzioni per lo smaltimento.

2.4.2.10 PERICOLI DERIVANTI DALL’IMPIEGO DI GAS

PERICOLO!
-Utilizzare unicamente azoto N2 o anidride carbonica CO2 o miscele di azoto ed anidiride carbonica N2 -CO2.

-Pericolo di detonazione! Non utilizzare ossigeno O2 o altri gas esplosivi o infiammabili.
-Osservare scrupolosamente le prescrizioni del produttore di gas per l’uso corretto delle bombole di gas e dei riduttori di
 pressione di gas!

INFORMAZIONI GENERALI
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INFORMAZIONI PRELIMINARI

3. INFORMAZIONI PRELIMINARI

3.1 DATI TECNICI

PESO (Kg) KG 58,40 KG 100,00

DIMENSIONI (mm) A=440 mm A=555
B=615 mm (POMPA COMPRESA) B=620
H1=430 mm H1=455
H2=740 mm H2=820

TENSIONE DI ALIMENTAZIONE(V)
FREQUENZA(Hz)

DIMENSIONI CAMERA A VUOTO (mm) Vasca orizzontale: 330x432xH100 (Rif. A) Vasca orizzontale: 435x500xH110 (Rif. A)
Vasca verticale: 280x105x190  (Rif. B) Vasca verticale: 385x105xH190 (Rif. B)

COPERCHIO Plexiglas- bombatura H60mm Plexiglas – bombatura H70mm

LUNGHEZZA UTILE DI SALDATURA (mm) 310 415

DIMENSIONI MASSIMA BUSTA (mm) 300x450 400X550

VOLUME MASSIMO DI PRODOTTO LIQUIDO 5 5
CONFEZIONABILE NELLA VASCHETTA
VERTICALE (DENSITA=1) (lt) (Rif. C)

PORTATA POMPA (m³/h) 12 (14 a60Hz) 25

PRESSIONE FINALE (millibar) 2 0,5

POTENZA MASSIMA ASSORBITA (VA) 750 1200

FUSIBILI DI PROTEZIONE(A) Fusibile pompa (PF1): 8 ritardato Fusibile pompa (PF1): 10
Fusibile saldatura (PF2): 2,5 ritardato Fusibile saldatura (PF2): 2.5
Fusibile scheda potenza (PF3): 1 Fusibile scheda potenza (PF3): 1
Fusibile scheda potenza (PF4): 4 Fusibile scheda potenza (PF4): 4
Fusibile timer relè datario (PFT): 3,15 Fusibile timer relè datario (PFT): 3,15

FUSIBILI DI PROTEZIONE(A) Fusibile pompa (PF5): 16 ritardato Fusibile pompa (PF5): 20 (ceramico)
Fusibile saldatura (PF2): 5 Fusibile saldatura (PF2): 5
Fusibile scheda potenza (PF3): 2 Fusibile scheda potenza (PF3): 1
Fusibile scheda potenza (PF4): 4 Fusibile scheda potenza (PF4): 4
Fusibile timer relè datario (PF1): 3,15 Fusibile timer relè datario (PFT): 3,15
Fusibile timer relè datario (PF2): 200mA Tempo.

TIPO OLIO POMPA CARICA OLIO(Lt) SW40 0,30 Lt ORV60 (Certificato FDA – grado ISO 68)

CONDIZIONI AMBIENTALI LUOGO DI Temperatura: 12-40°C Temperatura: 12-40°C
Umidità: 10-80% Umidità: 10-80%

RUMOROSITA’(Db) 50Hz= 60 60Hz=62 50Hz= 60 60Hz=62

FREQUENZA DI CAMBIO OLIO 12500/100 100 ore di lavoro
(in cicli di lavoro)/ore

COMANDI Digitali 10programmi Digitali 10 programmi

OPZIONALI DI SERIE Sensore vuoto Sensore vuoto
Impianto iniezione gas con 1 ugelli Impianto iniezione gas con 2 ugello
1 Datari per marcatura data / nr.lotto 2 Datario per marcatura data / nr.lotto

OPZIONI Vasi

DESCRIZIONE SV-31 SV-41

Standard: 220-240 V/1Ph+N+PE/50-60Hz
Speciale: 110-120 V/1Ph+N+PE/60Hz
Speciale: 110-115V/1Ph+N+PE/60Hz

Standard: 220-240V/1Ph+N+PE/50-60Hz

Speciale: 110-115V/1Ph+N+PE/60Hz

VERSIONE230V MONOFASE (Rif. D)

VERSIONE110V MONOFASE(60Hz)

IMPIEGO
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MOVIMENTAZIONE E DISIMBALLO

La macchina è costituita essenzialmente dalle seguenti parti:

• una vasca in acciaio inox (A) (camera a vuoto o “campana”), dotata di vaschetta per il confezionameto di buste con prodotti liquidi in posizione
verticale (B), all’interno della quale viene realizzato il vuoto ed eseguita la sigillatura delle buste a mezzo della barra saldante (C); la camera a vuoto
è dotata di un coperchio in plexiglas trasparente (D) apribile, attraverso il quale si possono vedere le fasi di lavoro. La profondità interna della vasca
e della vaschetta per il confezionamento di prodotti liquidi può essere variata mediante ripiani di plastica (E). La vasca è inoltre dotata di un
dospositivo (datario) (F) per la marcatura della data e del lotto sulle buste.

• una carcassa in acciaio inox (G) sulla quale è collocato in posizione anteriore il pannello comandi e l’interruttore generale; posteriormente, la
carcassa è chiusa da un pannello in acciaio inox (H).
Il rabbocco dell’olio della pompa è consentito dal pannello laterale sinistro (I - SV-41) e dal lato posteriore (SV-31 Fig. 1).
L’attacco per il collegamento alle bombole gas è posizionato sul retro a sinistra (L - SV-41 Fig. 2) e al centro (SV-31 Fig. 1);

• una pompa per il vuoto (M) ad alte prestazioni lubrificata a ricircolo d’olio munita di vetrino spia (N) per il controllo del livello.

• un impianto di aspirazione dell’aria formato da raccordi, tubi ed elettrovalvole che collega la camera a vuoto con la pompa e gli organi di regolazione
e/o controllo del sistema;

• un impianto elettrico comprendente scheda elettronica di potenza con portafusibili, scheda comandi e connessioni (O). Tutte le funzioni sono
gestite da microprocessore.

3.2 CAMPO DI IMPIEGO
La confezionatrice sottovuoto è stata progettata e studiata per effettuare il vuoto in buste e contenitori rigidi.
Non è consentito l’uso dell’apparecchio con modalità o per finalità diverse da quelle indicate dal costruttore nel presente manuale. L’uso conforme dell’
apparecchio comprende anche l’osservanza e la conoscenza delle avvertenze e degli avvisi contenute nel presente manuale d’istruzione, nonché
la puntuale esecuzione di tutti i controlli, lavori di manutenzione e pulizia dell’ apparecchio.

PERICOLO! Il costruttore declina ogni responsabilità per danni arrecati a persone, animali o cose derivanti dall’uso non
conforme dell’apparecchio.

4. MOVIMENTAZIONE E DISIMBALLO

4.1 AVVERTENZE GENERALI
Prestare particolare attenzione a punti metallici, chiodi, rivetti, bordi taglienti o quant’altro si possa trovare di potenziale pericolo sull’imballo. Al
ricevimento dell’imballo il Cliente è tenuto a verificarne l’integrità, comunicando tempestivamente al corriere o all’addetto al trasporto eventuali
anomalie, mancanze o danni evidenti; tale notifica deve, in ogni caso, essere effettuata prima di eseguire qualsiasi altra operazione di movimentazione
o disimballo.

AVVERTENZA: Un eventuale danno sull’imballo, può significare un probabile danno all’apparecchio o a sue parti; in caso
di dubbi sulla effettiva integrità dell’apparecchio a seguito del trasporto, prima di qualsiasi altra operazione, richiedere

informazioni al costruttore.

AVVERTENZA: L’apparecchio imballato deve essere conservato in un luogo protetto, idoneo a tale scopo, asciutto, coperto
e non esposto agli agenti atmosferici. Il luogo previsto deve possedere una temperatura compresa tra 5°C e 40°C ed un
valore di umidità relativa non superiore all’80%.

4.2 DISIMBALLO
Dopo aver tolto l’imballo, assicurarsi dell’integrità dell’apparecchio; in caso di dubbio, non utilizzatelo e rivolgetevi subito al rivenditore. Gli elementi
dell’imballo (sacchetti di plastica, ecc.), non debbono essere lasciati alla portata dei bambini, o dispersi nell’ambiente. È consigliabile conservare
integro l’imballo per eventuali esigenze future di movimentazione o immagazzinamento dell’apparecchio.

AVVERTENZA: L’eventuale smaltimento dell’imballo deve essere fatto seguendo le direttive in materia in vigore nel paese di
installazione dell’apparecchio.

4.3 MOVIMENTAZIONE ED IMMAGAZZINAGGIO
- In caso di trasporto nel luogo di utilizzo, la macchina deve essere mantenuta sempre in posizione orizzontale in modo da evitare la fuoriuscita

dell’olio dalla pompa. Le barre saldanti ed i ripiani devono essere fissati in modo da evitare spostamenti degli stessi all’interno della camera a vuoto.

- In caso di immagazzinaggio:
L’apparecchio deve essere conservato in un luogo protetto, idoneo a tale scopo, asciutto, ventilato, coperto e non esposto agli agenti atmosferici.
Il luogo previsto deve possedere una temperatura compresa tra 5°C e 40°C ed un valore di umidità relativa non superiore all’80%. Acqua e vapore
acqueo devono essere tenuti a debita distanza dal luogo d’installazione;

 Dopo un lungo periodo di immagazzinaggio di una macchina usata, effettuare un cambio dell’olio della pompa prima
della messa in funzione, seguendo le istruzioni riportate nel capitolo “MANUTENZIONE”.

5. INSTALLAZIONE

5.1 DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO
Le confezionatrici sottovuoto a campana CUISSON sono indicate sia per il confezionamento di prodotti asciutti e/o stagionati, sia per il confezionamento
di prodotti liquidi grazie alla conformazione della camera di vuoto, che consente il posizionamento verticale delle buste contenenti prodotti liquidi;
permette inoltre la marcatura della busta con la data ed il lotto di produzione. L’apparecchio è dotato di comandi digitali con controllo sensoriale del
vuoto e dispone di n° 10 programmi impostabili dall’utente.
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Fig. 1

INSTALLAZIONE

5.2 TENSIONE DI ALIMENTAZIONE

5.2.1 TENSIONE DI ALIMENTAZIONE 230V MONOFASE (STANDARD)

Per l’allacciamento elettrico alla rete di alimentazione, l’apparecchio è munito di una spina standard tedesca
2P+T-10/16A. Inserire la spina in una presa ad essa compatibile, alimentata dalla rete generale del locale.

PERICOLO ELETTRICO! Prima di eseguire l’allacciamento assicurarsi sempre che le
caratteristiche elettriche dell’impianto generale del locale siano idonee.

5.2.2 TENSIONE DI ALIMENTAZIONE 400V TRIFASE

Per l’allacciamento elettrico alla rete di alimentazione, l’apparecchio è munito di una spina CEE 3P+T/16A.
Inserire la spina in una presa ad essa compatibile, alimentata dalla rete generale del locale.

PERICOLO ELETTRICO! Prima di eseguire l’allacciamento assicurarsi sempre che
le caratteristiche elettriche dell’impianto generale del locale siano idonee e control-
lare il senso di rotazione della pompa.

5.2.3 CONTROLLO DEL SENSO DI ROTAZIONE DELLA POMPA NELLA VERSIONE TRIFASE

Procedura:

a) Accertarsi preventivamente che la tensione indicata sulla targhetta di identificazione della macchina sia la stessa della Vs. rete (Fig. 1).

b) Inserire la spina nella presa ad apparecchio spento.

c) Controllare il corretto livello dell’olio della pompa visibile nel vetrino spia della pompa (Fig. 2).
In caso di livello insufficiente, seguire le istruzioni descritte al capitolo “SOSTITUZIONE OLIO DELLA POMPA”.

d) Regolare la funzione “VAC” sul pannello comandi al valore massimo 99% (Fig. 3).

e ) Alzare il coperchio in plexiglass abbassando il gancio fermacoperchio (A).

f) Accendere l’apparecchio a mezzo dell’interruttore generale ON/OFF (B) posto sul lato anteriore.

g) Abbassare il coperchio fino ad avvenuta chiusura: la macchina si avvia automaticamente. Con senso di rotazione della pompa corretto, il
coperchio resta abbassato poiché si realizza il vuoto (ovvero una depressione) all’interno della camera; contrariamente, il coperchio si risolleva
essendo l’aria soffiata anziché aspirata dalla camera. In questo caso, spegnere immediatamente l’apparecchio e fare eseguire l’inversione delle
fasi da personale tecnico specializzato.

Il controllo del senso di rotazione della pompa deve essere eseguito ogni qualvolta si cambia presa trifase!

PERICOLO ELETTRICO!
L’inversione delle fasi di alimentazione deve essere eseguita esclusivamente da personale tecnico specializzato.

Fig. 3 Fig. 2

•

B

A

•
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5.3 DISPOSITIVO DI SICUREZZA CONTRO SURRISCALDAMENTO DELLA MACCHINA

In conformità agli aggiornamenti normativi entrati in vigore a fine 2007, la Vs. confezionatrice sottovuoto è dotata di un
doppio sistema di sicurezza, che a mezzo di appositi sensori di temperatura e di un software di controllo, elimina il rischio
di fiamma derivante dal surriscaldamento della barra saldante e della pompa sottovuoto. Il dispositivo, che si aggiunge

alla presenza dei fusibili di sicurezza, rende questo apparecchio all’avanguardia nella tutela di persone e cose da rischi
d’incendio

POTREBBERO VERIFICARSI SEGUENTI DUE CASI:

A - SURRISCALDAMENTO DELLA BARRA SALDANTE O DELLA POMPA VUOTO
L’ apparecchio termina il ciclo di lavoro impostato ma non salda o non attiva la pompa vuoto, a seconda di quale delle due parti è soggetta a
surriscaldamento. La camera a vuoto non viene decompressa ed il coperchio resta conseguentemente chiuso per tutto il periodo di necessario a
raffreddare l’ elemento surriscaldato. Durante questo periodo, l’apparecchio è in “stato di allarme” che viene visualizzato nel seguente modo:

Sul display lampeggia la scritta 

COSA FARE:
Al termine della fase di raffreddamento, la camera a vuoto viene decompressa ed è possibile riprendere il lavoro.

B - ANOMALIA NEL CIRCUITO DI CONTROLLO:
All’accensione della macchina oppure durante il funzionamento, il sistema registra un anomalia nel circuito di controllo di sicurezza: la macchina entra
immediatamente in “stato di allarme”.
Il ciclo di lavoro in atto viene concluso con esclusione della saldatura oppure del funzionamento della pompa, la camera a vuoto viene decompressa
ed il coperchio si riapre.
In questo caso, spegnete la macchina. Se alla riaccensione, dopo un attesa di 10 – 15 minuti, il pannello di comando continua a segnalare lo stato di
allarme, spegnete la macchina, estraete la spina e chiamate un centro di assistenza autorizzato.

COSA FARE:
In questo caso, spegnete la macchina. Se alla riaccensione, dopo un attesa di 10 – 15 minuti, il pannello di comando continua a segnalare lo stato di
allarme, spegnete la macchina, estraete la spina e chiamate un centro di assistenza autorizzato.

NO OK

5.4 NORME GENERALI DI IMPIEGO

PERICOLO ELETTRICO! Accertarsi preventivamente che la tensione indicata sulla targhetta di identificazione della mac-
china sia la stessa della Vostra rete. LA SICUREZZA ELETTRICA DI QUESTO APPARECCHIO É ASSICURATA SOLO SE ESSO
É COLLEGATO CORRETTAMENTE AD UN IMPIANTO DI MESSA A TERRA EFFICACE, COME PREVISTO DALLE VIGENTI

NORME DI SICUREZZA. IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ PER EVENTUALI DANNI CAUSATI DALLA MANCAN-
ZA DI MESSA A TERRA NELL’IMPIANTO.

PERICOLO ELETTRICO! Inserire e disinserire la spina nella presa di corrente sempre ad
apparecchio spento; non esercitare la trazione sul cavo ma direttamente sulla spina.

L’accesso a parti in tensione è consentito esclusivamente a personale qualificato.

AVVERTENZA! Posizionare la macchina su un solido e sicuro piano di lavoro orizzontale.

AVVERTENZA! L’apparecchio deve essere posizionato in modo tale da permettere l’accessibilità da tutti i lati.
Questo garantirà inoltre la necessaria ventilazione della macchina.
Devono essere garantiti in ogni caso almeno 10 cm di spazio libero intorno alla macchina.

AVVERTENZA! Si consiglia di ancorare alla parete le bombole gas.
A fine utilizzo e a macchina spenta, chiudere sempre la valvola della bombola e del riduttore di pressione.

PERICOLO! E’VIETATO USARE MISCELE DI GAS CONTENENTI OSSIGENO O ALTRI GAS ESPLOSIVI O COMBUSTIBILI. La
regolazione delle miscele di gas deve essere effettuata dal produttore di gas in fabbrica o da personale autorizzato nel
luogo di impiego della macchina.

Affidare la fornitura ed installazione della bombola a personale qualificato della ditta fornitrice.

ATTENZIONE! Nel caso in cui i parametri di vuoto e tempo di saldatura del ciclo di lavoro siano impostati al massimo
valore, tra la fine di un ciclo di lavoro e l’inizio di quello successivo, devono trascorrere almeno 30 secondi.

ATTENZIONE!  Procedere all’immediato arresto della macchina in caso di fughe di gas causate da raccordi difettosi o
ossidati oppure da tubazioni lesionate.

Contattate immediatamente il Vs. Servizio assistenza più vicino per la sostituzione delle parti danneggiate.

INSTALLAZIONE
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AVVERTENZA! L’OLIO DELLA POMPA VA SOSTITUITO PERIODICAMENTE; LA FREQUENZA DEL CAMBIO OLIO AUMENTA
PROPORZIONALMENTE AL CARICO DI LAVORO CUI È SOTTOPOSTO L’APPARECCHIO. IL CAMBIO DELL’OLIO VA EFFET-
TUATO OGNI 20.000 CICLI DI FUNZIONAMENTO (CORRISPONDENTI A CIRCA 100 ORE DI LAVORO SV-41) O 12500 CICLI (SV-

31). DEVE INOLTRE ESSERE SOSTITUITO IL FILTRO DEPURATORE (A - Fig. 1) OGNI DUE CAMBI DELL’OLIO.
La frequenza del cambio olio e del filtro aumenta nel caso si operi spesso con prodotti liquidi o umidi. Dopo un periodo di
inattività della macchina pari o maggiore ad un mese procedere alla sostituzione dell’olio. Una colorazione biancastra e
torbida, oppure scura e trasparente dell’olio, significano rispettivamente l’aspirazione di liquidi ed umidità o la vetustà
dell’olio.
Il pannello comandi dispone di un sistema di segnalazione per il cambio dell’olio: raggiunti i 20.000 cicli di lavoro (SV-41) o 12500
cicli (SV-31), all’avviamento della macchina ed alla fine di ogni ciclo, sul display appare un’indicazione di “allarme olio”. Il
numero di cicli effettuato può essere rilevato in qualsiasi momento agendo sui tasti del pannello comandi (Vedere pag. 67).

ATTENZIONE!  Non toccare la barra saldante dopo aver effettuato la saldatura della busta poiché essa raggiunge alte
temperature (Fig. 2).

AVVERTENZA! Non rimuovere il teflon di copertura posto sulla barra saldante; non utilizzare coltelli o altri utensili affilati
per l’eliminazione di eventuali residui sulla barra saldante: attendere sempre che si raffreddi prima di intervenire con
attrezzi non affilati e non appuntiti.

AVVERTENZA! Pulire accuratamente la macchina dopo l’utilizzo; il coperchio in plexiglass dev’essere pulito esclusivamente
con un panno umido d’acqua e mai con detergenti o solventi. Per le parti in acciaio inox utilizzare i prodotti specifici disponi-
bili in commercio. Non usare getti d’acqua o di vapore: essi potrebbero danneggiare le parti elettriche dell’apparecchio.

AVVERTENZA! Nel caso si intenda operare con un solo datario, è consigliabile togliere quello non utilizzato, sfilandolo dal
supporto, al fine di evitare l’inutile usura del timbro (Fig. 3).

Per qualsiasi problema dovesse sorgere (funzionamento difettoso o assistenza tecnica) contattare il nostro servizio assi-
stenza clienti.

AVVERTENZA! Al fine di evitare un aumento della densità del-
l’olio che potrebbe compromettere il funzionamento regolare della
pompa, la temperatura ambientale non dovrebbe mai scendere

sotto i 12°C.

AVVERTENZA! L’olio della pompa va controllato ad ogni utilizzo del-
la macchina attraverso il vetrino spia posto sul fianco o sul pannello
posteriore della macchina (figura a lato). Il livello dell’olio deve esse-
re collocato tra i livelli MINIMO e MASSIMO.
Il colore deve essere dorato, limpido e privo di torbidità.

•

A

SV-41SV-31
Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3
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1 VUOTOMETRO: Misura la depressione atmosferica nella camera a vuoto.

2 DISPLAY A TRE CIFRE: 1° CIFRA A SX: Indica il numero di programma inserito.

2° E 3° CIFRA: Indica il valore relativo alla funzione attivata.

3  TASTO PROGRAMMAZIONE: Premendo il tasto, lampeggia  la prima cifra a sinistra che indica il numero

di programma inserito. Selezionando una funzione, , ,  o  lampeggia il corrispondente led: in

questa fase è possibile variare il valore mediante i cursori  .

4   TASTI CURSORE: • Selezione programma.

• Nella fase di programmazione, permettono di aumentare/diminuire il valore della funzione selezionata.

5  TASTO FUNZIONE VUOTO: • Visualizzazione valore vuoto percentuale impostato (da 0 a 99%).

• Permette la programmazione della funzione mediante  .

6  TASTO FUNZIONE VUOTO SUPPLEMENTARE: • Visualizzazione valore vuoto supplementare espresso

in secondi (da 0 a 250 sec.) nel caso in cui  sia programmato a 99%.

• Permette la programmazione della funzione mediante  .

7  TASTO FUNZIONE GAS: • Visualizzazione valore di riempimento percentuale di gas (da 0 a 99%).

• Permette la programmazione della funzione mediante  .

8  TASTO FUNZIONE SALDATURA: • Visualizzazione tempo di saldatura impostato in secondi (da 0 a 9.9 sec.).

• Permette di interrompere la fase attiva.

• Permette la programmazione della funzione mediante  .

9  TASTO AVVIAMENTO FUNZIONE POMPA/JARS: Permette di avviare la funzione pompa in continuo.

10  TASTO PROGRAMMAZIONE DATARIO: Permette di entrare nella programmazione della funzione datario

o di visualizzarne il valore.

11 INTERRUTTORE GENERALE.

11
•

5.5 PANNELLO DI COMANDO

5.6 DEFINIZIONI DELLE FUNZIONI

5.6.1 FUNZIONE VUOTO (VAC)
L’apparecchio è munito di un sensore che misura la quantità di vuoto (ovvero la depressione) che viene realizzata nella camera: tale quantità è
espressa in percentuale. Il valore massimo raggiungibile è pari a 99%. Il parametro viene impostato con il tasto VAC. Raggiunto il vuoto massimo, è
possibile aggiungere un tempo di esecuzione del vuoto supplementare mediante il tasto VAC+ , espresso in secondi, utile ad ottenere il massimo vuoto
possibile ed estrarre l’aria dal cuore del prodotto.
LA FUNZIONE VAC+ PUÒ ESSERE ATTIVATA SOLAMENTE SE IL PARAMETRO VAC È STATO PROGRAMMATO AL 99%.
Confezionamento di prodotti liquidi.
Grande attenzione deve essere posta nel confezionamento di prodotti liquidi o contenenti un alto grado di umidità: infatti all’aumentare della
percentuale di vuoto diminuisce il punto di ebollizione del liquido.
Nel momento in cui si raggiunge il punto di ebollizione, si potranno osservare bolle d’aria che si formano nel prodotto.
La conseguente formazione di vapore acqueo,se aspirato dalla pompa, riduce la durata della pompa stessa.

AVVERTENZA! Prima di avviare il confezionamento di prodotti liquidi, far funzionare la pompa per circa 2 minuti attivando la funzione pompa median-
te il tasto PUMP.
Aumentare la frequenza di sostituzione dell’olio pompa seguendo le istruzioni del capitolo “MANUTENZIONE”.

Interrompere immediatamente il ciclo di lavoro nel caso di fuoriuscita di liquido dalla busta. L’operazione va eseguita utilizzando l’apposita vaschetta per
il confezionamento verticale della busta contenente il liquido.
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5.6.2 FUNZIONE VAC+

Raggiunto il vuoto massimo, è possibile impostare un valore di vuoto supplementare (VAC+) compreso tra “0” e 250 secondi; nelle applicazioni
normali, il valore di (VAC+) compreso tra 3 e 5 secondo permette una pressione finale di circa 2 mbar. Per applicazioni particolari, in cui è richiesto
un vuoto prossimo al valore assoluto, la funzione (VAC+) può essere impostata indicativamente tra 15 e 30 secondi. Nell’applicazione specifica della
cottura sottovuoto in cui è richiesta l’evacuazione dell’aria fino al cuore del prodotto, questo valore può essere aumentato fino a 250 secondi.

5.6.3 FUNZIONE GAS

L’opzione GAS permette il confezionamento di prodotti delicati evitandone lo schiacciamento dovuto alla differenza di pressione. Per compensare
questa differenza di pressione, l’aria viene sostituita da una miscela controllata di gas, composta generalmente dal 30% di anidride carbonica e dal
60% di azoto. Inoltre rende possibile l’adozione di miscele di gas antiossidanti che permettono di allungare i tempi di conservazione. Per la scelta delle
miscele consultare gli opuscoli informativi delle migliori aziende produttrici di gas.
La percentuale massima  di gas  ammissibile e’ pari al 60%. Questa percentuale rappresenta il volume di camera occupato dal gas. Oltre il limite del
60%, la pressione che la barra saldante esercita sulla busta potrebbe risultare insufficiente e la sigillatura delle buste risultare difettosa. Se il
coperchio si riapre durante il ciclo, diminuire il tempo di iniezione gas.La lunghezza della busta deve essere tale da permettere l’inserimento
dell’apertura della busta (A) nel datario (B) in modo da bloccare la busta stessa durante la fase di iniezione del gas.

5.6.4 FUNZIONE SALDATURA (SEAL)

Dopo l’esecuzione del vuoto e l’eventuale immissione del gas, l’apparecchio procede alla saldatura delle buste mediante l’apposita barra saldante (C)
munita di resistenza elettrica. Il tempo di saldatura varia in base alla grammatura delle buste, in base alla temperatura ambientale ed alla quantità di
lavoro che si vuole svolgere. In ogni caso, la linea di saldatura sulla busta deve risultare uniforme, ben marcato e privo di punti di fusione.
Programmare un tempo di saldatura adeguato allo spessore della busta compreso tra circa 2 e 4 secondi.

5.6.5 FUNZIONE DATARIO (DAT)

La macchina è dotata di uno o due datari (D) per la marcatura a caldo della data (E) e di un numero di lotto o di produzione a quattro cifre (F); il tempo
di marcatura varia da 6 a 9 secondi in base allo spessore della busta. Data e numero di lotto vengono regolati manualmente estraendo il carrello porta
timbro (G) dal supporto (H).

5.6.6 FUNZIONE POMPA (PUMP / JARS)

Con questa funzione e’ possibile riscaldare la pompa prima di utilizzi particolarmente gravosi aumentando il rendimento e la durata della pompa .La
funzione può essere inoltre impiegata per effettuare il confezionamento esterno alla macchina (Fig. 1) di buste del tipo goffrato di lunghezza
maggiore rispetto a quella consentita dalle dimensioni della camera a vuoto (funzione JARS).

USO DELL’APPARECCHIO
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6. USO DELL’APPARECCHIO

6.1 PREPARAZIONE

AVVERTENZA!  Il vuoto massimo è raggiungibile con prodotti asciutti e freddi e diminuisce con l’aumentare dell’umidità
presente nel prodotto o nella camera vuoto. Prodotti teneri possono subire danni per effetto della compressione operata
dalla busta a ciclo completato. Il formato della busta deve essere scelto in base alla durata del prodotto, al suo volume e

dalla sua densità nel caso si tratti di prodotti liquidi.

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5
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USO DELL’APPARECCHIO
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TARATURA PRELIMINARE

Alla prima messa in funzione è necessario tarare il  sensore
di depressione in funzione della pressione atmosferica
(dipendente dall’altitudine del luogo), nel seguente modo:

• Accendere l’apparecchio tenendo premuto il tasto . Sul
display apparirà l’indicazione .

• Abbassare il coperchio (H) con entrambe le mani esercitando
una leggera pressione in corrispondenza degli angoli del coper-
chio. L’apparecchio inizierà la taratura che terminerà automati-
camente dopo circa due minuti con il rientro dell’aria nella ca-
mera e l’apertura conseguente del coperchio.

AVVERTENZA! La procedura si ripete unicamente nel caso
in cui la macchina venga spostata in un luogo con altitu-
dine differente.

6.1.2. UTILIZZO DELLE BUSTE IN POSIZIONE ORIZZONTALE

1) Abbassare il gancio fermacoperchio (A - Fig. 2): il coperchio in plexiglass
della campana (B) si apre.

2) Inserire tutti i ripiani nella vaschetta verticale (C) e posizionare il nume-
ro massimo di ripiani (D) che la camera può contenere in relazione al
prodotto da confezionare.

3) Scegliere una busta adatta al prodotto da confezionare (il prodotto
deve occupare circa 2/3 del volume utile della busta). Inserire la busta,
contenente il prodotto da confezionare all’interno della camera a vuoto
appoggiandola sulla barra saldante (E) e sul timbro del datario (F). Nel
caso di funzione GAS attivata, assicurarsi che l’ugello (G) si trovi
all’interno della busta. Possono essere confezionate due buste con-
temporaneamente (Fig. 3) oppure una sola busta (Fig. 4), in questo
caso si consiglia di togliere il datario non utilizzato (Fig. 5).
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Fig. 2
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6.1.3. UTILIZZO DELLE BUSTE IN POSIZIONE VERTICALE

1) Abbassare il gancio fermacoperchio (A): il coperchio in plexiglass della campana (B) si apre.

2) Posizionare i ripiani (C) nella vaschetta verticale in funzione del volume occupato dalla busta; i rimanenti ripiani (D) possono essere posizionati
sul piano orizzontale della camera a vuoto.

3) Confezionamento di buste contenenti prodotti liquidi:
La vaschetta verticale permette di confezionare volume di prodotti liquidi fino a 5 litri. La busta da utilizzare in questo caso deve essere di
larghezza tale da consentire il riempimento della vaschetta per tutta la larghezza. Il livello del prodotto liquido non deve superare i 3/4 dell’altezza
(H). La parte rimanente della busta deve sporgere dalla vaschetta di una lunghezza sufficiente da permettere l’inserimento della bocca nel datario
(E). Per buste di dimensioni ridotte posizionare i ripiani (C) in modo tale  da consentire l’inserimento della busta sul datario (E - Fig. 1).
Possono essere confezionate una sola busta (Fig. 1) o due buste contemporaneamente; oppure una sola busta di formato più grande (Fig. 2),
in questo caso si consiglia di togliere il datario non utilizzato (F).
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ALLARME PER CAMBIO OLIO E VISUALIZZAZIONE CICLI DI LAVORO

400V
110V

Attenzione: l’apparecchio viene fornito con tre programmi base impostati da fabbrica. L’utilizzatore dovra’ procedere alla programmazione
dei restanti programmi  tenendo conto delle proprie esigenze operative dipendenti dal tipo e dalla quantita’ di prodotto da confezionare.

Raggiunto il limite massimo di 20.000 cicli effettuati dall’apparecchio, sul display lampeggiano alternativamente subito dopo

l’accensione ed alla fine di ogni ciclo di lavoro - le scritte “ALL e OIL”, che indicano la necessità di sostituire l’olio della pompa.

Procedere alla sostituzione come indicato nel paragrafo “SOSTITUZIONE OLIO DELLA POMPA”

Il numero di cicli effettuato può essere visualizzato premendo in sequenza i tasti  e , la cifra che appare va

moltiplicata per cento, ad esempio, la cifra “048” indica il raggiungimento di 48×100 = 4800 cicli di lavoro.

Per azzerare il valore, dopo aver premuto in sequenza i tasti  e , premere contemporaneamente i due tasti  

6.2 FUNZIONAMENTO E PROGRAMMAZIONE

PROGRAMMAZIONE DELLE FUNZIONI VAC, GAS, SEAL E DAT

1 ACCENSIONE

Agire sull’interruttore generale ON/OFF posto sul lato frontale dell’apparecchio; sul display appaiono per tre secondi

le iniziali degli opzionali disponibili; successivamente viene visualizzato il numero di programma sulla prima cifra a sinistra.

2 SELEZIONE PROGRAMMA

Selezionare il programma (da 0 a 9) mediante le frecce  . Scorrendo i programmi, si accendono i led di

segnalazione delle funzioni.

3 PROGRAMMAZIONE FUNZIONE VAC (Vedi pag. 67)

Entrare in programmazione premendo il tasto : il numero di programma inizia a lampeggiare. Selezionare la funzione

: il led della funzione VAC lampeggia. Impostare il valore desiderato mediante le frecce   e confermare

con il tasto ,  oppure procedere con la programmazione premendo il tasto della funzione richiesta. Per ottenere il

vuoto massimo importare il valore  a “99”.

4 PROGRAMMAZIONE FUNZIONE VAC+ (Vedi pag. 67)

Selezionare la funzione : il relativo led lampeggia. Impostare il valore desiderato mediante le frecce   e

confermare con il tasto , oppure procedere con la programmazione premendo il tasto della funzione richiesta.

5 PROGRAMMAZIONE FUNZIONE GAS (Vedi pag. 67)

Selezionare la funzione : il relativo led lampeggia. Impostare il valore desiderato mediante le frecce   e

confermare con il tasto , oppure procedere con la programmazione premendo il tasto della funzione richiesta.

6 PROGRAMMAZIONE FUNZIONE SEAL (Vedi pag. 67)

Selezionare la funzione : il relativo led lampeggia. Impostare il valore desiderato mediante le frecce   e

confermare con il tasto ,  oppure procedere con la programmazione premendo il tasto della funzione richiesta.

7 PROGRAMMAZIONE FUNZIONE DAT (DATARIO) (Vedi pag. 67)

Selezionare la funzione : il relativo led lampeggia. Impostare il valore desiderato mediante le frecce   e

confermare con il tasto . A questo punto si potrà procedere con l’impostazione di altri programmi oppure procedere

con il confezionamento.

• premere 

oppure:

• attendere circa 10 secondi e il programma resta memorizzato automaticamente.

USO DELL’APPARECCHIO
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8 AVVIAMENTO DEL CICLO DI LAVORO: Abbassare il coperchio con entrambe le mani esercitando una leggera
pressione in corrispondenza degli angoli del coperchio. L’apparecchio inizierà il ciclo di lavoro secondo i parametri programmati.

9 FINE CICLO LAVORO: L’apparecchio termina automaticamente il ciclo dopo la fase di raffreddamento della barra saldante ed il rientro dell’aria nella
camera con conseguente apertura del coperchio. Estrarre il prodotto confezionato e controllare la saldatura della busta: essa deve risultare
uniforme, ben marcata e senza punti di fusione. Correggere eventualmente i valori impostati e quindi procedere con il secondo ciclo.

INTERRUZIONE DEL CICLO DI LAVORO

Azionando il pulsante , il ciclo di lavoro può essere interrotto in qualsiasi momento: l’interruzione è immediata con il rientro dell’aria nella camera.

Il ciclo di lavoro può essere inoltre interrotto agendo sull’interruttore generale ON/OFF: spegnendo l’apparecchio, il ciclo viene interrotto ma non

avviene il rientro dell’aria nella campana: conseguentemente il coperchio rimane chiuso.

Alla riaccensione il ciclo viene azzerato, l’aria rientra nella camera ed il coperchio si riapre.

ATTIVARE E DISATTIVARE LA FUNZIONE GAS

ATTIVAZIONE

- Premere il tasto 

- Premere il tasto , sul display lampeggia alternativamente la scritta “GAS” e “SI”; dopo alcuni secondi appare il valore impostato.

- Variare il valore con i tasti cursore e/o confermare con il tasto ; il led rimane acceso e la funzione risulta attivata.

DISATTIVAZIONE

- Premere il tasto 

- Premere il tasto  sul display appare la percentuale di gas impostata.

- Premere nuovamente il tasto  sul display lampeggia alternativamente la scritta “GAS” e “NO” dopo alcuni secondi, il led e la funzione risulta

disattivata.

PROGRAMMAZIONE DELLA FUNZIONE POMPA
PER L’ ESECUZIONE DEL VUOTO IN BUSTE GOFFRATE ALL’ESTERNO DELLA CAMERA VUOTO

1 Accendere l’apparecchio ed impostare il valore di saldatura in funzione dello spessore della busta; disattivare la funzione GAS.

2 Premere il pulsante ; sul display lampeggiano alternativamente le scritte “JAR” e “SI”; posizionare la busta circa 20mm oltre la barra

saldante (A), quindi avviare il ciclo abbassando il coperchio (B).

3 Quando il vuoto all’interno della busta è completo, premere il tasto . L’apparecchio passerà alla fase di saldatura della busta. Il ciclo si

conclude con il rientro dell’aria nella campana e la conseguente apertura del coperchio.
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1 Accendere l’apparecchio ed azzerare il tempo di saldatura.

2 Disattivare la funzione GAS ed estrarre i due carrelli porta timbro dei datari (A).

3 Predisporre il coperchio del contenitore munito di valvola svitandone legger-

mente la ghiera (B) in modo tale che il tappo di tenuta presente all’interno

(C) si possa muovere.

4 Inserire i ripiani (D) in funzione della dimensione del contenitore (vuoto box).

5 Programmare le funzioni  ed eventualmente .

6 AVVIAMENTO DEL CICLO DI LAVORO:

Abbassare il coperchio (E) con entrambe le mani esercitando una leggera

pressione in corrispondenza degli angoli del coperchio. L’apparecchio

inizierà il ciclo di lavoro secondo i parametri programmati.

7 FINE CICLO LAVORO:

Il coperchio si apre automaticamente a fine ciclo; estrarre il contenitore ed

avvitare prontamente la ghiera della valvola (B) per impedire il rientro dell’aria

nel contenitore.

•
A

•

•
E

•

D

ESECUZIONE DEL VUOTO ALL’INTERNO DI CONTENITORI RIGIDI (VUOTO BOX)

•C
• B

AVVERTENZE!

• SCEGLIERE BUSTE DI FORMATO E SPESSORE ADEGUATI ALLA DIMENSIONE, DUREZZA, E SPIGOLOSITA’ DEL PRODOT-
TO. NEL CASO SI UTILIZZI LA VASCHETTA VERTICALE, LA BUSTA DEVE ESSERE DI DIMENSIONI TALI DA PERMETTERE L’INSE-
RIMENTO DELL’APERTURA NEL DATARIO.

• CON FUNZIONE GAS ATTIVATA, LA LUNGHEZZA DELLA BUSTA DEVE ESSERE TALE DA PERMETTERE L’INSERIMENTO DELL-
APERTURA NEL DATARIO; QUESTO ACCORGIMENTO EVITA LO SPOSTAMENTO DELLA BUSTA DALLA BARRA SALDANTE
DURANTE  L’EMISSIONE DEL GAS.

• EFFETTUARE LA TARATURA PRELIMINARE ALLA PRIMA MESSA IN FUNZIONE.

• NEL CASO DI ESECUZIONE VUOTO IN CONTENITORI ALL’INTERNO DELLA CAMERA, AZZERARE IL TEMPO DI SALDATURA,
DISATTIVARE LA FUNZIONE GAS, ED ESTRARRE I CARRELLI PORTA TIMBRO DAI PROPRI SUPPORTI.

• PREMENDO IL PULSANTE  IL CICLO DI LAVORO PUO’ ESSERE INTERROTTO IN QUALSIASI MOMENTO.

• SE IL COPERCHIO SI APRE DURANTE IL CICLO GAS, RIDURRE IL TEMPO DI INIEZIONE GAS.

• NEL CASO SI ESEGUANO NUMEROSI CICLI  DI LAVORO IN SUCCESSIONE, RIDURRE IL TEMPO DI SALDATURA PER EVITARE LA
COMPARSA DI PUNTI DI FUSIONE LUNGO IL CORDONE DI SALDATURA DELLA BUSTA.

• PER LA SCELTA CORRETTA DELLE MISCELE DI GAS DA ADOTTARE IN FUNZIONE DEGLI ALIMENTI DA CONSERVARE, CONSUL-
TARE GLI OPUSCOLI DISTRIBUITI DAI PRODUTTORI DI GAS.

• E’ VIETATO L’USO DI MISCELE DI GAS CONTENENTI OSSIGENO O ALTRI GAS ESPLOSIVI.

• EVITARE LA FUORIUSCITA DI LIQUIDI DALLA BUSTA USANDO BUSTE DI FORMATO APPROPRIATO AL VOLUME DEL PRODOT-
TO DA CONFEZIONARE. MAGGIORE E’ LA DENSITA’ DEL PRODOTTO (SUGHI, SALSE ECC.), MINORE E’ IL VOLUME
CONFEZIONABILE. (MAX 5 lt PER PRODOTTI CON DENSITA’ SIMILE ALL’ACQUA, MAX 4 lt PER SALSE E SUGHI).

• IN CASO DI SURRISCALDAMENTO DELL’APPARECCHIO, LA MACCHINA POTREBBE ENTRARE IN STATO D’ALLARME,
VISUALIZZATO DAL LAMPEGGIO DELLA SCRITTA “ALL”. SEGUIRE LE ISTRUZIONI INDICATE AL CAPITOLO 5.3.
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Prima di ogni messa
in funzione.

Settimanalmente.

Ogni 12.500
cicli di lavoro (circa 50 ore
per Mod. SV-31).

Ogni 20.000
cicli di lavoro (circa 100 ore
per Mod. SV-41).

Ogni due cambi dell’olio.

Ogni 6 mesi.

Pompa.

Cavo di alimentazione.

Coperchio Plexiglas.

Silicone rosso
e guarnizione coperchio Plexiglas.

Macchina e Camera a vuoto.

Barra saldante.

Pompa.

Pompa.

Pompa.

Pompa.

FREQUENZA PARTICOLARE MACCHINA INTERVENTO

MANUTENZIONE

7.3 CURA E PULIZIA DELLA CONFEZIONATRICE SOTTOVUOTO

PERICOLO ELETTRICO!
Possibile folgorazione elettrica! Estrarre la spina della

macchina dalla presa di corrente. Non utilizzare getti d’ac-
qua o di vapore.

PERICOLO! Pericolo di bruciature: nel caso si utilizzino
prodotti disinfettanti a base alcolica o infiammabili, ven-

tilare l’ambiente. Non avvicinare fiamme aperte alla macchi-
na! Non fumare!

ATTENZIONE! Possibilità di ferimento! Utilizzare indumenti
protettivi. Non utilizzare prodotti caustici, acidi o aggressivi,
ad es. acido muriatico. Leggere attentamente le indicazioni

riportate sulla confezione del prodotto detergente o disinfettante.

AVVERTENZA! Utilizzare disinfettanti a base alcoolica.
La pulizia e disinfezione della macchina va eseguita dopo
ogni uso.

•

A

Controllare livello e colore dell’olio; eventual-
mente effettuare un rabbocco o il cambio com-
pleto, se il colore risultasse scuro o biancastro.

Controllare l’integrità; sostituire se difettato.
(chiamare servizio assistenza specializzato).

Controllare l’integrità; in caso di presenza di
crepe e striature chiamare il servizio assisten-
za per la sostituzione del coperchio.

Controllare che siano ben inserite nelle rispet-
tive sedi; sostituire se difettate.

Pulire da impurità, oli e grassi.

Pulire la parte superiore con un panno umido.

Fare funzionare la pompa per circa 5 minuti
(mediante funzione PUMP) in modo da per-
mettere l’espulsione dell’acqua dall’olio della
pompa.

Effettuare il cambio dell’olio pompa.
(chiamare servizio assistenza specializzato).

Cambiare il filtro depuratore (A) della pompa
(chiamare servizio assistenza specializzato).

Effettuare il cambio dell’olio pompa.
(chiamare servizio assistenza specializzato).

7. MANUTENZIONE

7.1 AVVERTENZE GENERALI

PERICOLO ELETTRICO!
Le operazioni di manutenzione e/o riparazione a qualsiasi componente dell’apparecchio vanno eseguite esclusivamente

con le fonti di energia sezionate (Distacco della spina elettrica dalla rete generale dell’impianto).

ATTENZIONE!
Gli interventi di manutenzione o l’accesso a parti in tensione della macchina, devono essere svolti unicamente da persona-

le qualificato.

PERICOLO ELETTRICO!
Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, disinserire la corrente.

Per eventuali riparazioni, rivolgersi possibilmente ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato dal costruttore. Utilizzare
e pretendere l’utilizzo solo di ricambi originali.

7.2 MANUTENZIONE PROGRAMMATA
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MANUTENZIONE

7.3.1 PULIZIA DEL COPERCHIO IN PLEXIGLAS

• Pulire con panno umido imbevuto di acqua potabile o detergente specifico per Plexiglas (temperatura massima 40°C).

• Non utilizzare altri tipi di detergenti.

• Al termine, asciugare bene il coperchio.

7.3.2 PULIZIA BARRA SALDANTE

ATTENZIONE!
Non iniziate operazioni di pulizia con la barra calda sussistendo in questo caso, pericolo di ustioni.

• Con un panno umido imbevuto di acqua potabile, pulire la parte superiore della barra saldante.

7.3.3 PULIZIA CAMERA A VUOTO

1) Spegnere l’apparecchio mediante l’interruttore generale ON/OFF ed estrarre la spina dalla rete elettrica.

2) Sollevare la barra saldante ruotandola verso l’alto (A - Fig. 1).
3) Sfilare il/i due datari (B) per una migliore accessibilità per le operazioni che seguono.

4) Afferrare e tirare verso l’alto il cuscinetto sottobarra (C - Fig. 2).
5) Inserire il cappuccio di protezione (D) nel foro centrale come indicato in (Fig. 3).
6) Con un panno morbido imbevuto di una soluzione detergente e/o disinfettante, pulire il fondo e le superfici laterali della camera a vuoto (Fig. 4);

ultimata la pulizia, per il rimontaggio seguire l’ordine inverso.

7.3.4 DISINFEZIONE DELLA MACCHINA.

• Spegnere l’ apparecchio mediante l’interruttore generale on/off ed estrarre la spina dalla rete elettrica.

• Spruzzare le superfici in acciaio della macchina con un disinfettante a base alcolica. Non spruzzare il prodotto su parti elettriche o nelle fessure
di ventilazione della macchina.

• Lasciare agire il disinfettante per qualche minuto.

• Passare un panno umido imbevuto di acqua potabile, quindi asciugare bene con un panno pulito.

7.3.5 PULIZIA CONTATTI DATARIO.

• Estrarre il datario (E) dalla propria sede.

• Pulire la parte inferiore del contatto (F) con un panno imbevuto di alcool.

•

•

•

B

Fig. 1 Fig. 2

A

Fig. 3 Fig. 4

•

C

•
D

F



76

IT CUISSON SV-31 • SV-41

Manuale d’uso e manutenzione / Ed. 05 - 2010 REV. 00 - Cod.: 1500373

IT

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5

7.4 MANUTENZIONE ORDINARIA
7.4.1 SOSTITUZIONE DEL TEFLON DI COPERTURA BARRA SALDANTE

Dopo un lungo periodo di utilizzo della macchina tende a formarsi un segno nero sulla copertura di teflon della barra saldante che deve quindi essere
sostituita. Per fare questo, procedere come segue:
1) Spegnere l’apparecchio mediante l’interruttore generale ON/OFF ed estrarre la

spina dalla rete elettrica.
2) Sollevare la barra saldante ruotandola verso l’alto (A - Fig. 1).
3) Staccare la copertura di teflon marrone (Fig. 2).
4) Pulire la barra saldante con alcool (Fig. 3).
5) Applicare il nastro nuovo (Fig. 4) tagliando la parte

eccedente ai due capi (Fig. 5).

ATTENZIONE!
Non iniziate operazioni di sostituzione teflon con la barra calda
sussistendo in questo caso, pericolo di ustioni.

MANUTENZIONE

•
A

7.4.2 SOSTITUZIONE OLIO DELLA POMPA

AVVERTENZA: Questa procedura deve essere effettuata da personale qualificato.

Per un corretto cambio d’olio, togliere  tensione dalla pompa, che deve essere a temperatura di regime di funzionamento e con camera a vuoto a
pressione atmosferica  normale (senza vuoto).
1) Fare funzionare la pompa per circa 10 minuti in modo che l’olio risulti fluido, inserendo la funzione pompa (PUMP).
2) Arrestare la pompa premendo il tasto SEAL.
3) Spegnere l’apparecchio mediante l’interruttore ON/OFF ed estrarre la spina dalla rete.
4) Svitare il tappo di riempimento nel seguente modo:
5) Togliere il pannello inox laterale (A - SV-41), quindi svitare il tappo (B) mediante una chiave esagonale;
6) Procurarsi un recipiente che possa contenere l’olio che verrà estratto, circa 0,3 litri (SV-31) e 1,2 litri (SV-41) e svitare il tappo di scarico (C) posto

sulla parte inferiore della pompa. Lasciare defluire l’olio per circa 10 minuti nella vaschetta di raccolta.
7) Riavvitare il tappo di scarico (C) ed eseguire il rabbocco con olio tipo ORV 40 per (SV-31) o ORV 60 per (SV-41) fino ad un livello di poco

superiore alla metà del vetrino spia della pompa (D).

ALCOOL

SV-31

SV-41

•

A

•

B

•

C
D••

D

•
D

B
•

•

C
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7.4.3 SOSTITUZIONE DEL FILTRO DEPURATORE DELLA POMPA

AVVERTENZA: Questa procedura deve essere effettuata da personale qualificato.

1) Rimuovere il pannello laterale in acciaio inox (A) della macchina (SV-41).

2) Svitare il tappo (B) sul corpo pompa con una pinza.

3) Estrarre il filtro (C) dalla sede.

4) Inserire il nuovo filtro controllando che l’O-ring (D) sia in posizione corretta.

5) Chiudere il coperchio calzando la molla (E) sopra la sporgenza del filtro (F).

7.4.4 SOSTITUZIONE GUARNIZIONE COPERCHIO E SILICONE ROSSO

1) Aprire il coperchio in plexiglas.

2) Togliere la guarnizione del coperchio (G) o la striscia di silicone rosso (H) e pulire le sedi da eventuali residui di sporco.

3) Inserire la nuova guarnizione premendola fino in fondo alla cava.

4) Eseguire un ciclo di vuoto per assestare la guarnizione nella sede.

MANUTENZIONE
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7.4.6 SOSTITUZIONE FUSIBILI

MANUTENZIONE

 AVVERTENZA: Questa
procedura deve essere
effettuata da persona-

le qualificato.

1) Disinserire la spina dalla rete.

2) Levare il pannello posteriore e
estrarre la capsula portafusibile
ruotandola in senso antiorario
di circa mezzo giro e sostituire
il fusibile bruciato con un fusibi-
le di uguali caratteristiche (ve-
dere tabella dati tecnici pag. 60).

7.4.5 SCHEMI ELETTRICI

7.4.5.1 SCHEMA ELETTRICO 230V

TRS Trasformatore di saldatura
BS Barra saldante
M Pompa vuoto

I Interruttore generale
PF1 Portafusibile con fusibile pompa a vuoto 2/6.3/8/10A
PF2 Portafusibile con fusibile saldatura 2.5-8/2.5-10A
PF3 Portafusibile con fusibile scheda potenza 1A
PF4 Portafusibile con fusibile scheda potenza 4A
AC Avvio ciclo di lavoro macchina
VC Valvola cuscinetto sottobarra
VS Impulso per alimentazione datario
VR Valvola di rientro aria in camera a vuoto
VG Valvola funzione opzionale gas
SC Scheda comandi digitale
SP Scheda potenza H 102_1
CV Camera a vuoto

S Sensore di depressione
PTM Protettore termico motore
PTS Protettore termico trasformatore saldatura
FRS Fusibile timer di sicurezza datario
TRD Trasformatore alim. datario 0-230-380/0-4,4V
DAT Datario

TMS Timer di sicurezza alimentazione datario

7.4.5.2 SCHEMA ELETTRICO 110V

TRS Trasformatore di saldatura
BS Barre saldanti
M Pompa vuoto

I Interruttore generale tripolare
PF1 Portafusibile con fusibile pompa a vuoto 2/6.3/8/10A
PF2 Portafusibile con fusibile saldatura 2.5-8/2.5-10A
PF3 Portafusibile con fusibile scheda potenza 1A
PF4 Portafusibile con fusibile scheda potenza 4A
AC Avvio ciclo di lavoro macchina
VC Valvola cuscinetto sottobarra
VS Impulso per alimentazione datario
VR Valvola di rientro aria in camera a vuoto
VG Valvola funzione opzionale gas
SC Scheda comandi digitale
SP Scheda potenza H 102_1
CV Camera a vuoto

S Sensore di depressione
PTM Protettore termico motore
PTS Protettore termico trasformatore saldatura
FRS Fusibile timer di sicurezza datario
TRD Trasformatore alim. datario 0-110/0-4,4V
DAT Datario

TMS Timer di sicurezza alimentazione datario
C1 Bobina teleruttore pompa 110V (comprende CONT-1)

PFT
• •

•

•

PF3
PF1

PF2

PF4
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MANUTENZIONE

7.5 GUIDA ALLA RISOLUZIONE DI EVENTUALI PROBLEMI

PROBLEMA POSSIBILI CAUSE

La macchina
non funziona

L’apparecchio termina il ciclo di
lavoro impostato ma non salda o
non attiva la pompa vuoto.
All’accensione la macchina entra in “sta-
to di allarme”.  Il ciclo di lavoro in atto vie-
ne concluso con esclusione della sal-
datura oppure del funzionamento della
pompa, la camera a vuoto viene
decompressa ed il coperchio si riapre.
Vuoto insufficiente
nella camera

La macchina non esegue il
vuoto nella camera

Il coperchio in plexiglas
non si chiude

Vuoto insufficiente
nella busta / busta
non tiene il vuoto

La saldatura presenta
bolle e bruciature
Saldatura stretta ed irregolare

La macchina non salda

SOLUZIONE

Macchina spenta.

Manca l’alimentazione
di corrente.

Danno alla macchina.

Pompa o trasformatore di
saldatura surriscaldati.

Surriscaldamento della
macchina.

Anomalia nel circuito di
controllo di sicurezza.

Percentuale di vuoto
impostato, insufficiente.

Rendimento della pompa
vuoto insufficiente.

Guarnizione
coperchio usurata.

Pressione esercitata sul co-
perchio in plexiglas duran-
te l’avviamento dell’appa-
recchio insufficiente.

Funzione gas attiva.

Pompa non funziona.

Guarnizione coperchio
usurata.

Disassamento cerniere.

Busta mal posizionata.

Busta perforata.

Saldatura insufficiente.

Busta difettosa.

Apertura
della busta sporca.

Busta troppo grande o troppo piccola in
relazione alle dimensioni del prodotto.

Tempo di saldatura troppo lungo.

Tempo di saldatura troppo breve.

Contatti barra saldante sporchi.

Resistenza della Barra sal-
dante spezzata.

Quantità di gas superiore al 60%.

Fusibile della Barra sal-
dante interrotto.

Cuscinetto sottobarra perforato.

Aumentare la percentuale di vuoto fino a 99%. Aggiungere vuoto
supplementare con tasto VAC+.

Accendere la macchina mediante l’interruttore generale ON/OFF.

Inserire la spina in una presa (verificare tensione!).

Verificare integrità cavo alimentazione.

Verificare che i fusibili PF3 e PF4 sulla scheda potenza siano integri
e ben inseriti.

Attendere circa 15÷20 minuti per il raffreddamento; al termine la
camera a vuoto viene decompressa ed è possibile riprendere il lavo-
ro.
Spegnere la macchina e riaccenderla dopo 15÷20 minuti.

Rivolgersi al centro di assistenza.

Controllare l’olio.
Controllare il filtro depuratore della pompa.

Sostituire la guarnizione del coperchio.

Abbassare il coperchio con entrambe le mani sui due lati esercitan-
do una pressione maggiore.

Disattivare la funzione gas

Sostituire fusibile pompa PF1 sulla scheda potenza.
(Rivolgersi al centro di assistenza.)

Sostituire la guarnizione.

Regolare le cerniere del coperchio.
(rivolgersi al centro assistenza).

Posizionare la busta centralmente sulla barra saldante con spor-
genza di 20 mm oltre la barra. Ciclo con gas attivato: posizionare
l’apertura della busta nel datario. Busta di dimensioni inadeguate
rispetto al volume del prodotto da confezionare.

Scegliere una busta di maggior spessore ed avvolgere il prodotto
con pellicola o carta morbida.

Aumentare il tempo di saldatura.

Sostituire Busta.

Utilizzare una nuova busta e fare attenzione a non sporcare l’aper-
tura con oli, grassi ecc.

Scegliere un formato di busta adatto alle dimensioni del prodotto.

Diminuire il tempo di saldatura.

Aumentare il tempo di saldatura.

Pulire i contatti con spray contatti.

Sostituire la resistenza.
(Rivolgersi al centro assistenza).

Diminuire la percentuale di gas.

Sostituire fusibile PF2 sulla scheda potenza.

Sostituire il cuscinetto sottobarra.
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PROBLEMA POSSIBILI CAUSE

Data e numerazione non
leggibile

Qualità della saldatura
scadente

Quantità di gas nelle
buste insufficiente

Apertura coperchio
durante il ciclo GAS.

Non si riesce a fare
il vuoto nei contenitori

Fusibile temporizzatore in-
terrotto.

Tempo di marcatura insuf-
ficiente.

Contatti sporchi

Barra saldante sporca.

Tempo di saldatura insuf-
ficiente in relazione alla
grammatura della busta.

Teflon di copertura
usurato.

Silicone rosso usurato.

Tempo di immissione gas
insufficiente.

Pressione bombola gas in-
sufficiente.

Ugello gas non inserito nel-
la bocca della busta.

Valvole della bombola o
del riduttore di pressione
chiuse.

Percentuale di gas troppo
elevata.

Coperchio mal posiziona-
to.

SOLUZIONE

Sostituire il fusibile del temporizzatore. (PFT - pag. 78)

Aumentare il tempo di marcatura con il tasto PROG e DAT.

Pulire i contatti ed i perni di guida (VEDI FIG. PAG. 23).

Pulire la barra saldante.

Aumentare il tempo di saldatura.

Cambiare il Teflon di copertura.

Cambiare il silicone rosso.

Aumentare la percentuale di gas.

Regolare la pressione sul riduttore della bombola a 1 bar.

Riposizionare la busta inserendo il beccuccio del gas nel lembo
aperto della busta.

Aprire le valvole della bombola e regolare il riduttore di pressione
a 1,0 bar.

Ridurre la percentuale di gas.

Riposizionare e poi fare il vuoto effettuando una leggera pressione
sul coperchio.

8. DEMOLIZIONE E SMALTIMENTO DELLA MACCHINA O DI SUE PARTI

Quando deciderete di disfarVi della CONFEZIONATRICE SOTTOVUOTO o di sue parti, non gettatela in un qualunque
contenitore urbano della spazzatura: gli apparecchi dismessi non sono rifiuti senza valore!

La macchina non contiene sostanze o componenti pericolosi per la salute dell’uomo o per l’ambiente, essendo realizzata con materiali completamente
riciclabili o smaltibili normalmente.

Per le operazioni di demolizione affidarsi a ditte specializzate e autorizzate. Prima di iniziare la fase di smontaggio
assicurare attorno alla macchina lo spazio necessario per consentire un agevole svolgimento delle operazioni.

Assicurarsi comunque che ogni parte della macchina sia smaltita secondo le leggi vigenti nel Paese di utilizzazione.

8.1 SMALTIMENTO DELLE MOLLE A GAS

PERICOLO! Pericolo di ferimento grave: le molle a gas hanno una pressione di carica di circa 180 bar, perciò non vanno
tagliate o danneggiate perché potrebbero scoppiare con proiezione di schegge.
Il procedimento di rottamazione di questi particolari deve essere eseguito esclusivamente da personale qualificato.

9. RICAMBI: AVVERTENZE GENERALI
In caso di richiesta di pezzi di ricambio si raccomanda di indicare sempre i seguenti dati:

• MATRICOLA DELLA MACCHINA (vedere targhetta CE sul lato posteriore della macchina)

• CODICE DEL RICAMBIO (vedi tabella)

10. DAL COSTRUTTORE
Vi ringraziamo per la fiducia accordataci.
Il costruttore si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche e/o estetiche ai suoi prodotti in qualsiasi momento e senza preavviso alcuno.

MANUTENZIONE
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